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Ačkoli jsou obě první řady v silně poškozeném stavu, zdá se, že jsou tvořeny 
převážně dětskými hroby, což ostatně naznačují i titulatury ha-jeled, betula, 
nikatef be-av, unsere geliebte Tochter atd. 
  
 Třetí řada (c) – ženské hroby. (c-05) První obšírnější eulogie, 
kryptogram; , rodiny Jamenfeld i Szántó jsou rodiny kohenské, paní Jutl je tedy 
„bat kohen“. Lakonická latinková *petira (závěrečný rozlučkový verš):  Was du 
uns warst, wirst du uns ewig bleiben. (***) // Mužské hroby začínají v tomto 
prostoru jako jejich první řada.  Najdeme zde i první padlé ze světové války. 
Jejich macejvot jsou velmi prosté a lakonické, Sterbebuch ale upozorňuje, že 
ostatky byly po exhumaci na bojištích skutečně pohřbeny zde v Popradě – viz 
Chajim Hirschkorn (c-27). // (c-28) bar avuchon, mecujen be-midot tovot 
z Litvy 
 
 Čtvrtá řada (d) : (d-01) paní Chana Rachel Urbach (1930), dcera 
rabína a obdivuhodného znalce tóry, vyhlášeného svým respektem 
k Nebesům. – (d-02) duplicita s číslem (b-02) ;  a další (viz katalog) 
 
 Pátá řada (e) : začíná poškozeným pomníkem paní Bejly Chany, na 
jeho spodní dochované části jsou zmíněny také oběti *šoa.  
 
 Šestá řada (f) : Zpočátku ženské hroby zcela korespondující se 
Sterbebuch. Textově asi nejobšírnější je macejva (f-07).  Oči se nám zalily 
slzami při jeho návratu zpátky na Výsosti – otevírá se eulogie věnovaná panu 
Bernátovi Dov Weiszovi (1936) --- (f-25) 
  A ještě nějaké obraty a petirot 
 
 Sedmá řada (g) : v ohrádce rabejnu Aharon (g-27) – dvojkryptogram // 
výtvarně (g-28) ; 
 
 Osmá řada (h) : jaidun le-umta – me-arec le-or ha-chajim alta (h-07) 
// hezké obraty –nuach (h-09) // embosované Jitl Krieger (h-10) // taky zpracuj 
(h-11) // gabaj Chevra kadiša (h-26) 
 
 Devátá řada (i) : ha-rofe (i-23) peri ec hadar // 

 
 Desátá řada (j) : poměrně krátká – resp dochováno pouze osm 
pomníků a prvků // 
 
 Jedenáctá řada (k) : Rivka Schwarz (k-03) – koment nebo eulogie // 
halichata rucham šabra (k-05) //nad naší mladičkou dcerkou (k-11) // raiti išti 
atd. – pláč ženy nebo muže (k-22) // (k-26) // garašti me-išti (k-30) // chamudot 
– ha-midot;  (k-32) zajímavá eulogie //  
 Dvanáctá řada (l) : (l-01) jiná datace na kameni a ve Sterbebuch // 
pozor ještě jeden ženský někde okolo l-08 //  obraty (l-22) // mišlot ha-ravajim 
?? + plus comment (l-24) // 
 
 Třináctá řada (m) : (m-21) celé nebo koment – Menachem //  neznám 
„řídkost“ tj. aktuální stav mužýské části této řady, ale objevují se velké skoky 
mezi jednotlivými čísly podle Sterbebuch a také plno „oloupených“ hrobů. 
Hůře se  identifikují. // (m-29) Rafael Herz  (****) 
 
 Čtrnáctá řada (n) :  Životní příběh Ilonky Fuchs (1927), tedy dlouhá 
vleklá nemoc asmrt v mladém věku lakonicky vystihuje její latinková eulogie: 
Du starbst im Frühlin deines Lebens, Menschliche Hilfe war vergebens (n-01). 
 
 Závěrečná část dnešní hřbitovní plochy utrpěla rozkrádáním a 
ničením asi nejvíce. Tvoří ji dnes víceméně ojiděnelé macejvy, ačkoli 
Sterbebuch hovoří o tom,m že tyto řady byly původně standarně obsazené.  // 
(p-01) otazníky – jeden nebo dvojpomník ??  Ezhel Jung // (r02) – admor rav Cvi 
Prager  // sebevražda Frumit Stein 
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nr dd mm yy prijmeni jmeno  transkripce 

a-00 4 4 4444 info info 

oyqyr tvmvqm ebrh .hsq qvzyn tvrbqh tyb 
 

urpm gvluqh .oyunmlvav oycycb qr va 
 

tyqlx tvayrq va tvayrq tvbem qr 

Hřbitov je silně poškozen. Mnoho prázdných míst, 
soklů a prvků. Katalog tudíž uvádí pouze čitelné 
a částečně čitelné macejvy. Číselné řady tedy 
nepostupují 
od jedné do *ny, ale probíhají přerušovaně. Nově 
objevený 
nebo restaurovaný pomník lze kdykoli doplnit. 

a-01 17 10 1885 Propper 
Hermin / 
Hindel 

up 
 

hlvtbh 
riparp ldnyh 
[vsx x ny 
qpl vmrt 
hbent 

 
=== 

tyrgnvh 

h: *ha-betula (slečna) 
Hindel Propper 
umírá 18. chešvan 5646 
(tj. dne 27. octob 1885) 
==== 
Propper 
Hermin 
szül. 1835 
megh. 1885 
---- pm (= poznámky a matriky) ---- 
sebevražda --  Sb  01-07 
pozn. znak *waw nezřetelně nasnímán 
hebrejské *betula, znamená mladou ženu, slečnu 
nebo i starou pannu !! 

a-21 30 7 1911 Fussmann Bernát 

vyrvhl ryqy [b 
 

hyrv /==/ 

zlomek - torzo ; čteme: 
ben jakir le-horaw (milovaný syn svých rodičů) 
zbytek poškozen 
---- pm ---- 
druhá část náhrobku: 
Bernát 
Fussmann 
gest. 30. Juli 1911 
im 20. Lebensjahre 
Ruhe sanft 
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b-01 8 11 1917 Icchaik(in) Myriam 
tyrgnvhb qr ; tvmygp 

(p.t.) 
Myriam 
Icchaikin 
26. v. 1888 -- 8. xi. 1917 
-- pozn--- 
datum narození hůře čitelné, 
očistit anebo matriky 
---- 
Sb 02-07 : 
Russland - Korstowy 

b-02 19 2 1928 Schwartz 
Nechama 
Rachel 

hrqyh hlvtbh 
hllvhmhv 

hi lxr hmxn 
hk tb 

yn wravvs jvnx 
danrpm 

hns zu tb hrupn 
ql xkrt ubs xk 

 
hbent 

 
=== 
 

tynmrgb 

h:  *betula jakara u-mehulala 
slečna 
Nechama Rachel 
dcera (dosud žijícího) pana 
Chanocha Schwarze z Párnadu 
umírá ve svých 16 letech 
dne 28. švat 5688 (tj. 19. feb 1928) 
=== 
Hier ruht 
unsere geliebte Tochter 
Saly Schwartz 
gest. 9.ten Octb 1904 
---- pozn ---- 
jedná se o dva samostatné pomníky rodiny 
Schwartz 
Schwartz věnované dvěma osobám Nechamě 
(1928) a Saly (1904) 
a Saly (1904) 
------ 
Sb 04-13 (ženské): 
Rozalia (Nechama bat Chanoch) 
19. február 1921 

b-02x 9 10 1904 Schwartz Saly / Sara 
l*nh 

viz výše 
---- pm ---- 
Sali (Sara bat Šlomo recte Zalman) 
9. októbra 1904 - Straža 
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b-03 29 7 1916 Vágh Agneska 
tyrgnvhb qr 

Vág Agneska 
---- pozn --- 
hebrejské *alejha ha-šalom, 
poškozený prvek. V těsné blízkosti leží 
také lícem dolů povalený haskalový pomník 
před vztyčením 
---- 
Sb 02-04 (ženské): 
Ester bat Cvi - 1. av 5676 
(tj. 29. júla 1916) 

b-03b 7 7 7777 (prvek) pv 
hmdah li mynp h*ip 

před vztyčením - lícem dolů 
---- 
řeč je o na snímku lícem dolů ležící 
pomník z tmavší žuly - může patřit i do jiné řady 

b-22x 0 0 1901 Grün Emil 
tynmrgb qr 

(poškozeno) 
Emil Grün 
1892 -- 1901 
---oo--- 
Ruhe sanft 
------- 
Ve Sterbebuch (dále jen Sb) nenacházíme 

b-23 24 9 1923 Cimeth 
Mordechaj / 
Ernöcske 

np 
 

dlyh 
uimye ykdrm 
vbab fuqn 

dprt hnsh sar 
 

=== 
tyrgnvh 

h: *ha-jeled 
Mordechaj Cimeth 
zkosen ve své jarosti 
během roš-ha-šana 5684 
(tj. 24. sept 1923) 
=== 
Ernöcske Cimeth 
1921 -- 1923 
----- 
V Sb nenacházíme, možná dětská úmrtí 
nevedli tak poctivě 

b-24 4 4 4444 (prvek) obrubník 
tvmygp obrubník - okradený hrob 

c-02 3 2 1920 Tandlich Rosa / (tvmygp) (poškozeno) 
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Rachel  
hsrp /== ==/ 
htnb /== ==/ 

htyb hlklkv /===/ 
hspnv hklh hxvnm /==/ 

hrvre aht 
ql frt ubs dy ny 

hbent 
 
== 
 

tynmrg 

heb. eulogie využivá motivy *Ešet chajil 
--- 
(==) napřahovala 
(==) budovala 
(==) a takto živila svoji domácnost 
(==) se odebrala k odpočinutí a její duše 
bude vevázána 
umírá 14. švat 5680 (tj. 3. feb 1920) 
=== 
Rosa Tandlich 
1884 -- 1920 
---- 
Sb 03-06 (ženské) : z Podolince 
Rachel bat Chajim 

c-03 5 2 1921 Berger Gutl / Gisela 

up 
 

jvrb tb luyg hlvtbh 
 

aert a rda hk hrupn 
 

hbent 

h: *ha-betula (slečna) 
Gitl bat Baruch 
umírá 25. adar 5691 
(odpovídá datu  14. marca 1931) 
--- pozn ---- 
zarazí, že je uveden *adar rašon, 
ačkoli rok 5691 není přestupný. 
latinka uvádí: 
Berger Gizi 
1897 -1921 
což pak odpovídá zápisům ve Sterbebuch 
Berger Gisela (Gutl bat Baruch), umírá ve Fatře 
dne 1. adar 5681 (tj. 5. února 1921) 

c-05 24 12 1937 Szántó Jutl / Julie 

up 
 

hlib trui bl tbydn hrqy hsa 
yrvh. hdyxy tbv 

trm 
luvy 

[hkh ybe hk tb 
anks ohrba rd hvm tsa 

aunac 

Sem uložili 
vzácnou ženu ušlechtilého srdce, ozdobný 
věnec na skráních manžela, jedináčka svých 
rodičů 
paní 
Jutl 
dceru pana Cvi, ha-kohen 
a manželku váženého pana Abrahama (Szano) 
Szanto 
***** krypto : Jutl  ***** 
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** 
vnyrbs oyk lvdgv oda lk jrd tae*y 
vnybvakm hbr yk himd vglz vnynyi*v 
vnytrapt hzv dymt tyyh bl tbv*u 

vnytyb trui hqlh li yvd vnyli vnyb*l 
*ymy ymdb hrupn 

*ytvbav hlib [vbadl 
xert tbu k oyxnanh 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

Vydala ses cestou, kterou musí projít každá 
lidská bytost, 
ale naše zdrcení je nesmírné jak oceán! Z očí se 
řinou slzy, 
pro tu naši nesmírnou bolest. 
Naší pýchou a chloubou je tvá bývalá 
dobrosrdečnost, 
ale srdce, srdce naše ta bolí, že nám koruna naší 
domácnosti 
byla odebrána. 
Skonala v polovině svých let 
k obrovskému žalu manžela a milovaných rodičů 
20. tevet 5638 
=== 
Julie Szántó 
geb. Jamenfeld 
1. x. 1896 -- 24. xii. 1937 
Was du uns warst 
wirt du uns ewig bleiben 

c-22 6 6 1921 Bienenstock Jišaji Jehuda 

(tvkb [vla) 
 

oyllym tvxav ma ba 
hvath tvrbq hds li 

trvp [b fvn hpy fuqn yli 
oyinv bvu jr dyxy [b 
hi hdvhy hyisy .bh 

qausniniyb oyrmv hmls [b 
hns dk [b aprt ryya uk tm 

 
hbent 

(symbol Dubu nářků) 
Otec, matka, sestry - všichni sténající v pláči 
na hrobovém poli v touze (po návratu) toho, 
jenž býval ozdobou krajiny, tak slibné ovoce 
nesoucím 
a jediným dítětem! Křehký, laskavý a milý 
mládenec 
Jišaja Jehuda 
syn pana Šlomo a paní Miriam Bienenstock 
umírá 29. ijar 5621 ve 24. roce svého žití 
(tj. 6. juna 1921) 
----- pm ---- 
Oskár (Jišaji Jehuda ben Šlomo), Poprad 
8. dubna 1921 ---  Sb 01-05 (mužské) 
na kameni zřetelně tesán měsíc ijar 

c-23 5 7 1920 
Devai (ha-
levi) Jicchak 

np 
hi qxey rvxbh 

lz yvlh fcvy hsm hk [b 

h: *ha-bachur 
Jicchak Dawidovitsch 
syn pana Moše Josefa, ha-levi 
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suyvvadyvvad 
vmlvil jlh 

ql prt zvmt uy 
hbent 

 
=== 
 

tyrgnvh 

umírá 19. tamuz 5680 
(tj. dne 5. júla 1920) 
==== 
Dévai Ignácz 
1889 -- 1920 
---- 
Devai Israel ( JIcchak ben Moše)  --Sb 01-06 
(mužské) 
z Přešova, umírá v Popradu 

c-24 4 11 1918 Berkovics Miklós / Meir 
(tvmygp) 

na soklu: 
Berkovics Miklós 
1897 -- 1918 
---- 
Sb 01-09 (mužské) : 
Meir ben Abraham Dov 
umírá 4. nov 1918 

c-25 4 4 4444 nové foto      

c-26 21 10 1914 Friedman Cvi 

np 
 

[amdiyrp ybe 
 

=== 

bez datace - pouhé : 
Cvi Friedmann 
--- pozn --- 
pod tím latinkou málo zřetelné 
podle Sb 01-12 (mužské) : 
Friedmann Hermann, Zaloza / Zborow 
voják, padl 21. okt 1914 (2. chešvan 5675) 

c-27 14 10 1914 Hirschkorn Chajim Cvi 

pn 
 

/== == ==/ 
 

hi [raqsryh oyyx br 
 

hbent 

málo zřetelné - silná eroze 
zdá se že bez datace 
pan Chajim Hirschkorn 
----- 
Sb 01-13 (mužské) : 
Chajim ben Sara / Heinrich Hirschkorn 
voják, Wilkowice, exhumován 
padl 14. okt 1914 (24. tišri 5675) 

c-28 26 6 1926 Etting 
Moše 
Mordechaj 

np 
[vxba rb rvxbh 

h: *ha bachur, bar avuchon 
mecujen be-midot tovot 
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tvbvu tvdmb [yyvem 
ykdrm hsm rm 
gnyui [mlz [b 

ryim 
zryb 

auyl tnydm 
vprt zvmt dy rupn 

hbent 

pan 
Moše Mordechaj Etting 
syn pana Zalmana Ettinga 
z města Berez (?) v Litvě (Lita) 
umírá 14. tamuz 5686  (tj. dne 26. júna 1926) 
---- pozn ---- 
*bar avuchon - titulatury vyjadřují učenost a 
studijní 
zkušenosti - dosl. syn učených předků 
*mecujen be-midot -- skvělý svými vlastnostmi 
lokality Berez a Lita lze jen transkribovat, takové 
zkušenosti nemám - kgb  = kolegům v budoucnu 
podle Sterbebuch (dále jen Sb) na pozici 01-14 
mezi 
mužskými hroby 

d-01 13 9 1930 Urbach 
Chana 
Rachel 

(tvmygp) 
 
up 

hklhs hbvsxh hlvtb 
yah li lbx oymt jrdb 
*yrvin ymyb hpuqns arpvs 
*yxav hmam fvcy al hrkz 

lxr hnx trm 
dycxh *yvrb glpvmh yynbrh tb 

hi jabrva ybe r 
suyliyb ryim 

ert lvla sdvxlk qsb hrupn 
 

hbent 

(poškozený, před vztyčením) 
h: *ha-betula 
 
slečna 
Chana Rachel Urbach 
dcera rabína a znalce tóry pana 
Cvi Urbacha z Bielitz 
umírá o šabatu 20. elul 5690 (tj. 13 sept 1930) 
** 
Respektovaná mladá žena, jež kráčívala 
skromnou cestou. Ach, ten žal pro všechnu 
tu  nádheru, jež byla zkosena ještě v mládí. 
Jají matka a sestry na ni budou stále vzpomínat! 
---- pm ---- 
Anna (Chana bat Cvi) z Bielitz 
---- pozn --- 
eulogie parafrázuje talmudické * hevel al hoj 
šofra 
zkratka /obrat : muflag be-torat we jirat ha-Šem 
v Sterbebuch uvedena na pozici 4-14 

d-02 19 2 1921 Schwarz 
Nechama 
Rachel 

!! hrhza duplicita - patrně posun čísel. 
viz b-02 v katalogu 
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----- 
podle Sb 04-13 v ženských hrobech, tedy 
skutečně patří na pozici d-02 !! 

d-05 30 3 1925 Lichtenstein Ester / Edith 

np 
hk tb rtca hdlyh 
[yyusniukyl advhy 

hypyl z tb dmxn [svs 
!hh [pgk hymy 
htenb hpuqn 

hsms ab hytvba tgvtl 
hprt [cyn h ovy 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

(zajímavá řetízkovitá bordura) 
h: *ha-jalda 
Ester, dcera pana Jehudy Lichtenstein 
 
rozkošná růžička, v nádheře svých sedmi 
let, jak réva úrodná. 
Běda, byla poďtata ještě jakou poupátko 
k obrovskému žalu svých rodičů. 
Její slunko zašlo dne 5. nisan 5685 
(tj. dne 30. marca 1925) 
==== 
Edith Lichtenstein 
1918 -- 1925 
----- 
podle Sb: 04-09 (ženské) 

d-21 28 8 1921 
Eichner (ha-
levi) 

Alexander / 
Šlomo 

np 
hi hmls rvxbh 

yvlh qxey r hk [b 
rinkyya 

vmlvil jlhs 
vybvrqv vytvba [vbadl 
ba oxnm sdxl hk 

ql aprt 
hbent 

 
=== 
 

tynmrg 

h: *ha-bachur 
Šlomo Eichner, ha-levi 
syn pana Jicchaka 
umírá 258. av 5681 
k zármutku rodičů a příbuzných 
== 
Alexander Eichner 
geb. 24. Jänner 1882 
gest. 28. August 1921 
Ruhe sanft ! 
------------- 
podle Sb: z Velké (Felka)  na pozici 02-03 
(mužské) 
původem z Velké, umírá v Popradu 

d-22 7 7 7777 (prvek) pv 
h*ip dosud neidentifikováno 
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d-23 7 7 7777 (prvek) obrub 
tvmygp obrubník oloupeného hrobu 

d-24 7 7 7777 (prvky) zlomky 
trybs prvky - viz Sb 

d-25 15 6 1915 Braw Fejvel 
tvmygp 

hůře čitelné - vojenský hrob 
----- pm ---- 
Braw Fejvel z Tarnowa, voják 
umírá 3. tamuz 5675 (15. června 1915) 

d-26 7 7 7777 (prvek) eroze 
tvmygp + trybs 

anzp, poškozeno - eroze 
časem dle Sb bude lze identifikovat 

d-27 7 7 7777 (prvek) eroze 
tvmygp - trybs 

patrně dva prvky, poškozeno 
viz Sb 

d-27x 4 12 1923 Spitzer 
Markus / 
Menachem 

tvmygp - trybs 
 

tynmrgb qr 

na snímku pouze prvek / zlomek; 
podle Sb - Markus Spitzer 
z Ballosagyrmatu 
-- 
Menachem Mendel ben Moše 
umírá 27. kislev 5684 (tj. 4. decemb 1923) 

d-28 6 3 1926 Davidovics 
Menachem / 
Manö 

np 
rvxbh 

ldnim oxnm 
qxey r [b 

gprt rda k ny 
 

=== 
 

tyrgnvh 

Sem uložili 
mládence (ha-bachur) 
Menachema Mendla 
syna rav Jicchaka 
umírá 20. adar 5686 
(tj. 6. marca 1826) 
==== 
Davidovics 
Manö 
1899 - 1926 
----------- 
podle Sb 02-14 (mužské) ; původem z Budapešti 
umírá v Popradu 

d-29 21 12 1928 Weisz 
Bunam / 
Benö 

up 
rqy rvxb tyvg hmda ybgrb 

Sem mezi hroudy 
hrobové prsti uložili tělo mládence (*ha-bachur) 
Bunama 
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onvb 
rhk [b 

yn cyyvv ohrba 
vtyyx ryie fuqn vytvba tgvtl 
vtns hl valm oru vbab 
tvykz hbrh vdib veyly 

tvmxn vspn aemy yds leb 
uprt tbu x rupn 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

syna váženého pana 
Abrahama Weisse (kéž jeho světlo ještě září), 
jenž byl ještě v mladosti svých let podťat smrtí k 
velkému 
zármutku svých rodičů, ještě než stačil naplnit 
svůj 
35. rok. 
Množství jeho zásluh mu však bude nejlepším 
přímluvcem 
a on najde své odpočinutí ve Stínu 
Všemohoucího. 
(tanceva) 
==== 
Benö Weisz 
gest. im 35. Lebensjahre 
am 21. Dezember 1928 
Betrauert von Eltern 
u. Geschwister 
------ 
podle Sb 02-15 (mužské) 

e-01 4 4 4444 (prvek) eroze 

np 
hrqyh hlvtbh 

hytvdmb hllvhmh 
hdbkn izgm 

m 
hi hyh alyb 

/===/b lqiz r tb 
/==/ rhm 
(= trybs =) 
*yyx ymyl 
hbent 

 
hbvul yqvla rkzy 

tvmsn ta 
yla mb lqiz hvm 
fcvy r tb asb 

pomník paní 
Bejle Chaje 
z významné rodiny (*me-gize nichbada) 
----- 
patrně poválečný, rozhodně až po pořízení Sb 
rodinné jméno nelze určit, data e vde zlomu 
na dochovalé spodní části jsou zmínění oběti 
*šoa 
Zelke ben Eli 
Baša bat Josef 
Moše ben Jaakov Šemuel, 
kteří odevzdali své životy pro posvěcení Jména 
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bqiy [b hsm 
lavms 

svdq li ospn vrcms 

e-02 30 9 1918 Klopfstock Sara / Sarolta 

u  (tvkb [vla)  p 
 

hllvhmh hlvtbh 
hi hrs 

qausppalq 
yvlh iysvy r tb 
[ybvq asla ryim 

ql uirt yrst dk ny 
hbent 

 
=== 
tynmrg 

(Dub nářků) 
* ha-betula ha-mhulala 
Sara Klopfstock 
dcera rav Jošijahu, ha-levi z Kubína 
umírá 24. tišri 5679 
(30. sept 1918) 
==== 
Sarolta Klopfstok 
1898 -- 1918 
Ruhe sanft ! 
------- 
svobodná, z Kubína - SB 5-11 (ženský) 

e-03 14 12 1917 Platzner Szeren / Sara 

up 
hrs hlvtbh 
fcvy t tb 
rinealp 

ql xirt vylck uk ny 
hbent 

 
=== 
 

tynmrg 

h: *ha-betula 
Sara Platzner 
dcera pana Josefa 
umírá 29. kislev 5678 
=== 
Hier ruhet 
Szeren 
Platzner 
gest. im 
17. Lebensjahre 
am 14. Dez. 1917 
Ruhe sanft 
---- pm ---- 
svobodná -- Sb 05-10 

e-04 9 11 1914 Pauker 
Malvina / 
Malka 

np 
hi hklm hdlyh 
riqyvp fcvy r tb 
hirt [vsx k hrupn 

hbent 

h: *ha-jalda 
Malka Pauker 
dcera pana Josefa 
umírá 20. chešvan 5614 (tj. 9. nov 1914) 
==== 
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=== 
tynmrg 

Pauker Malvin 
1903 - 1914 
------ 
romantizující pomník, podle Sb na pozici 05-09 
(ženské) 

e-05 6 1 1914 Klein 
Berta / 
Breindl 

up 
hi ldnyyrb hlvtbh 
[yylq hsm hk tb 

hytvba [vbadl hrupn 
hns k tb hyrvin ymyb 

ql dirt tbu x 
hbent 

 
=== 
tynmrg 

h: *ha-betula 
Breindl Klein 
dcera pana Moše Kleina 
umírá ve svých 20 letech 
k zármutku rodičů 
dne 8. tevet 5674 (tj. 6. jan 1914) 
==== 
Klein Berta 
------ 
Sb 05--08 (ženské) 

e-21 7 12 1930 Braun 
Leopold / 
Mordechaj 

dbknv bvsx [manv rsy sya 
hdih yavrqm dx 

hk 
hdvhy ykdrm 

[b 
yvlh [mlz hmls hk 

[yvrb 
 

vnybl dvds hyh dva*m 
vnybvakm lvdgv b*r 
vnysar trui lvg*d 

vnynvlxb tvm htli y*k 
vnynyi tvimd glzv dr*y 

** 
/== ==/ isyl tae*y 

jyxa tbvul tqci hbr*h 
jysim rsvyb bvu os tynq*v 
jymy lk tklh bvuh jr*d 

Upřímný a spolehlivý člověk, všemi ctěný a 
vážený, 
jeden z povolaných obce 
pan 
Mordechaj Jehuda Braun 
syn 
pana Šlomo Zalmana, ha-levi 
***** krypto: Mordechaj Jehuda  ***** 
Naše srdce byla zasažena nesmírnou zkázou 
a naše bolest je nesmírná (pro tu) 
nejznamenitější čelenku slávy našich skrání, 
neboť našimi okny vtrhla Smrt. 
Proto se nám z očí řinou proudy slz 
** 
Vždycky jsi přispěchal na pomoc (== ==) 
a tolik jsi se věnoval blahu svých spolubratří! 
Díky svým činům sis vydobyl nejlepší pověst 
kráčeje celý život cestami laskavosti. 
Běda, veliká běda! - naříkají nyní ti, kdo tě 
poznali! 
umírá s nejlepší pověstí 18. kislev 5691 (8. dec 
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jyrykm vqiz yvbav yv*h 
aert vylck yx u*sb ny 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

1930) 
=== 
Leopold Braun 
------- 
podle Sb: 03-14 

f-01 24 7 1920 Platzner Hinder 

(rvxs tynrg) 
 

hbvsxh hsah 
hi ldnym trm 
lz ybe hk tb 

hk tsa 
rinzalp fcvy 
hmlvil hklh 

ql frt bab hist 
 

hbent 

(poškozeno, tmavá žula) 
paní 
Mindel Platzner 
dcera pana Cvi 
manželka pana Josefa Patznera 
umírá 9. av 5680 (tj. dne 24. júla 1920) 
---- 
pozice Sb 06-09 (ženské) ; rozená Reisz 
vedle - světlejší kámen z předchozí řady 
věnovaný paní Szeren Platzner 

f-02 12 9 1932 Goldstein Fanny / Fajge 

(ccvrm) 
(np + dvd [gm) 

 
trm hrqyhv hbvsxh hsah 

ldnyys agyp 
hi ybe fcvy hk tb 

ql bert lvla ay hmlvil hklh 
hbent 

 
==== 
tynmrg 

(posprejováno) 
h: paní 
Fajge Šejndl 
dcera pana Josefa Cvi 
11. elul 5692  (tj. 12. sept 1932) 
==== 
Fanny Goldstein 
geb. Szobel 
1869 -- 1932 
------- 
Sb 06-08 (ženské) 

f-03a 13 11 1939 Kircz (neuvedeno) 
tvmygp 

obrubník, podle Sb buď hrobové místo 
paní 
Frumet bat Mordechaj Kircz 
roz. Erdély 
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13. nov 1939   (2. kislev 5700)   - pozice 06-07 
---- pm ---- 
nebo Rosa Zigmund  (21. júla 1942) - pozice 06-
06; 
přikláníme se k výše uvedenénu, protože paní 
Rosa 
umírá až v roce 1942 (pohnutější časy) a hlavně 
ve Sterbebuch nenacházíme žádné další 
podrobnosti. 
Hrobové místo mohla mít zakoupeno, ale kámen 
asi již pořízen nebyl. 

f-03b 21 7 1942 Zigmund Rosa 
tvmygp 

sokl - prvek - z druhé strany opřený 
zlomek : Wág Agneska 

f-04 30 5 1944 Wiesenberger Ester 

(ccvrm) 
u  (hrvnmh [myc) p 

 
trm hbvsx hsa 

rtca 
hi advhy r tb 
rigrebniziyvv tsa 

ql dst [vyc x ovyb hrupn 
 

hbent 
 

=== 
tyqbvlc 
=== 

tvtmsn *d rvkzy 
[yyusdlag agyp htbv rinpyl anilih htb 

d*yh 

(posprejováno) 
symbol menory 
 
paní 
Ester Wiesenberger 
dcera pana Jehudy 
8. sivan 5704 
==== 
Estera Wiesenberger 
nar. 1859, zomr. 1944 
---- 
in memoriam její dcery 
Helene Lifner 
a 
Fajge Goldstein 
Sb pozice : 06-05 (ženské) 
rozená Frank 

f-05 19 1 1937 Herschkowits 
Broche / 
Berta 

(trybs) 
 
up 

(poškozeno) 
paní 
Broche bat Juda, ha-kohen 
manželka pana Moše Herrschkowitze 
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hrqyh hsah 
m 

hkrb 
[hkh advy hk tb 
hsm hk tsa 
wuyvvaqsrih 

=== 
 

tynmrg 

==== 
(parciálně čitelné:) 
/==/ Mutter 
Berta Herschowits 
geb. Platzer 
die uns am 19. Janner 1937 im 
Alter von /==/ Jahren verweiste 
------- 
Sb pozice: 06-04 (ženské), Sb uvádí, že paní 
Broche je rozená Wiesenberger, na kameni 
čteme Platzer 
*bat kohen 

f-06 26 7 1924 Pauker 
Roza / 
Rachel 

up 
hrqyhv hbvsxh hsah 

hi lxr trm 
lz fcvy hk tb 

riqyvp fcvy hk tsa 
** 

hbr yk vnynyib an va*r 
vnybvakm * * 

xqlhb vnydib rva js*x 
vnytb trqi * * 

ldvg li yvd vnyli vnyb*l 
vnyrbs oyk * * 
hmlvil hklh 
dprt zvmt gk 

 
hbent 

 
=== 
 

tynmrg 

Sem uložili 
váženou a drahou paní 
Rachel, dceru pana Josefa 
a choť pana Josefa Paukera 
***** krypto : Rachel  ***** 
Přesvědčte se na vlastní oči, jak 
nesmírná 
je naše rána 
Svět nám navždy potemněl ve chvíli, kdy 
nám 
byla ta vzácná hospodyně odňata, 
a naše srdce se trápí a souží nad 
velikostí 
té zkázy - větší než oceán! 
** 
umírá 23. tamuz 5684 
==== 
Frau 
Rosa Pauker 
geb. Schlachtmann 
1864 -- 1924 
---- pozn --- 
Sb pozice : 06-03 (ženské) 
umírá 26. júla 1924 (2. tamuz 5684) 

f-07 5 6 1924 Szobel Antonia / up Zde leží 
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Tema lyx tsa hbvsxh hsah 
trm 

ldnyyrb amiu 
hi 

hi uddnib [mynb hk tb 
lz libae ybe hk tsa 

** 
hysim lk vyh hrqyv hbv*u 

hytxpsm ynb lkl rapv hru*i 
hymy lk hqci dcx tlmg tve*m 
hyrykm ynyib htyh [x ts*a 
trapt tlylkb hkylvh hty*b 
tdivc oylvhv vrmkn hymx*r 
tbzinh sya lkl xvr trq*y 
tbzinh spnl hsrp hd*y 

tbtkn olvi yyxl hbl tvbd*n 
tklvh ayh tik olvi lk jr*d 

trkzn hbvul hrkz di*l 
 

dprt [vyc g hmlvil hklh 
hbent 

 
=== 
 

tynmrg 

vážená a spořádaná (*ešet chajil) 
paní 
Tema Breindl Csobel 
dcera pana Menjamina Bendeta 
a choť pana Cvi Csobela 
*****  krypto:  ***** 
Laskavost s upřímností - takový byl každý její 
skutek 
a zároveň chloubou a čelenkou slávy pro celou 
rodinu. 
Celý život se věnovala *gmilut chasadim 
a v očích všech, kdo ji poznali, zůstává hodna 
pomilování. 
Svoji domácnost vedla s příkladnou pečlivostí 
A její účast s nemocnými ji vedla k tomu, aby je 
sytila. 
(dosl. rachamejha nichmaru - její slitování bylo 
velmi pohnutlivé) 
Stejně tak prokázala ryzost ducha všem 
opuštěným, 
jímž otvírala náruč a držela nad nimi dlaň. 
Ušlechtilost jejího srdce zůstane zapsána pro 
život bez konce. 
Ve chvíli skonu, odcházela cestou, kterou si musí 
projít každý, 
ale navždy bude vzpomínána jen v tom 
nejlepším. 
Skonala 3. sivan 5684 
(tanceva) 
==== 
Hier ruht 
Antonia Szobel 
geb. Herschkowits 
gest. 1924 im 75. Lebensjahre 
Ruhe sanft ! 
----- 
Sb pozice : 06-02 

f-08 4 4 4444 Herz Anna /    
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Channa 

f-21 12 5 1920 Herz Simon / Moše 

up 
bydnh rsyv ot sya 

hsm ynyc 
hi wrih 

** 
tyarh lkl tvpy myno rb*c 
tyun tvnvrskv hqdel jyd*y 
tvbvul jzib jtyb ynb tlh*n 
tvlhqb jysim vrpcyv vmvq*y 

** 
jrykm lk jyli vlylyh dva*m 
jidn ovatp hml jsm*s 

jynpl tvxvnmb bvu [vpe al*h 
** 

dk ovyb u*sb rupn 
ql prt tns ryya sdxl 

== 
 

*mrg 

(prozatím před vztyčením) 
--- 
Sem uložili 
skromného, upřímného a ušlechtilého muže 
pana 
Sinaje Moše Herze 
***** krypto : Sinaj Moše ***** 
Každému jsi nastavoval jen přívětivou líc 
a svoji ruku přikládal k almužnám a spořádanosti. 
Všemi silami jsi vedl členy své domácnosti k 
Dobru 
a proto nyní mohou vstát a vyprávět tvé činy 
všude 
** 
Kdo tě poznal, naříká a pláče, 
že tvé slunce bylo uhašeno tak brzy. 
Avšak - není snad pro tebe tam v Krajině 
odpočinku 
připraveno jen to nejlepší ? 
== 
Hier ruht 
Simon Herz 
1858 - 1920 
Friede seiner Asche 
---- pm ---- 
podle Sb 04-01: Herz Simon v Velké 
(Sinaj Moše ben Cvi) 
umírá 12. mája 1920 

f-22 19 12 1921 Szobel 
Hermann / 
Cvi 

np 
dbknhv rqyh syah 
hi libae ybe hk 
lz advy hk [b 

 
hxvnml htklhs dvam vnl r*e 
hxnav [vgyb vntva tbzi rsa*b 
hnvmab tqcis bvu osb tae*y 

Sem uložili 
vzácného a váženého pana 
Cvi Csobela, syna pany Judy 
*****  krypto: Cvi  ***** 
Tak trpko je nám, žes odešel do odpočinutí! 
Ale když (*be-ašer) jsi nás opouštěl k našemu 
žalu a pláči, 
odcházel jsi s nejlepší pověstí, protože jsi 
všechno 
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** 
qpl bprt vylck yx vmlvil jlh 

hbent 
=== 
 

tynmrg 

konal věrně a poctivě! 
** 
umírá 18. kislev 5682 (19. dez 1921) 
==== 
Hier ruht 
Hermann Szobel 
gestorben 1921 im 75. Lebensjahre 
Ruhe sanft ! 
---- 
Sb pozice : 04-02 (mužské) 

f-23 18 3 1924 Stein Armin / Cvi 

np 
[manv rsy sya 
dbknv bvsx 

hk 
[yyus ybe 

hi 
lz [tn hk [b 

 
tqci oybrh ykr*e 

hnvbtb * * 
xvrb xvtp htyh jty*b 

hbydn * * 
hxvnml bvu osb tae*y 

hnvkn * * 
vmlvil jlh 

hbvzih vtsa [vbadl 
qpl dprt yns rda by 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

Zde leží 
upřímný a věrný, vážený a ctěný 
pan 
Cvi Stein 
(Budiž mu přán pokoj) 
syn zesnulého pana Nathana 
***** krypto: Cvi  ***** 
Prozíravě jsi pečoval o potřeby většiny 
a tvoje domácnost bývala pohostinně otevřená 
a štědrá 
a s tím jsi také s nejlepší pověstí odešel 
do nerušeného odpočinutí 
** 
umírá k zármutku opuštěné ženy 
dne 12. we-adar 5684 (18. marca 1924) 
(tanceva) 
==== 
Hier ruht 
Armin Stein 
städt. Kontrollor 
gest. 1924 im 51. Lebensjahre 
Ruhe sanft ! 
------ 
Sb-pozice: 04-03 (mužské) 

f-24 20 10 1936 Grünberger 
Daniel / 
Gedaljahu 

np 
rqyv bvsx sya 

Zde leží 
vážený a vzácný pan 



 Poprad 20 
 

hi yldg hk 
ybe cxnp hvm [b 

rigribnyrg 
 

hbzin omam oymvty ld*g 
hnvmab qciv jlh rsy jr*d 
hruilv traptl yh vtyb*l 
hrbsn xvr tvyxhl srp vd*y 
hmyrn yhn lvq hkbv jln jl*h 
hmdal vbvsb vybvrq vqie*v 
zert [vsxrm h vmlvil jlh 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

Gedaljah ben Pinchas Cvi Grünberger 
***** krypto : Gedaljahu ***** 
Pečoval o výchovu sirotků, kteří ztratili matku 
kráčeje *Přímou cestou jsa živ ve vší počestnosti. 
Své rodině a domácnosti byl čelenkou slávy 
a nikdy neodtáhl pomocnou ruku od duší 
rozbitých. 
Pojďte, přistupte sem, propukněte v pláč, 
tak jako plakali jeho blízcí, když ho vraceli zemi! 
** 
Umírá 5. chešvan 5697 
(tanceva) 
==== 
Daniel Grünberger 
20. Jan 1881 -- 20. Okt. 1936 
---- 
Sb pozice: 04-05 (mužské) 

f-25 24 11 1936 Weisz Bernát / Dov 

(ccvrm) 
 
np 

dbknv bvsh rsy sya 
hi bvd hk 

advy ryam hk [b 
cyyvv 
 

vmvrml vbvsb oylzvn vnynyi im*d 
oybvu oysimb vmeil hnq bvu os*v 
oynvybav oyynil rzvi yh hp vtvyx*b 

 
hbent 

 
=== 

tyqbvlc 

(posprejováno) 
h: jašar, chašuv ve nichbad 
 
pan 
Dov ben Meir Juda Weisz 
** 
(D) Slzy se nám řinuly z očí, když se vracel 
vzhůru na Výsosti. 
(o) Svým konáním a laskavými si vydobyl tu 
nejlepší pověst 
(v) a dokud byl a žil tady s námi, byl obrovskou 
oporou chudým a potřebným 
==== 
Bernát Weisz 
1872 -- 1936 
---- 
Sb pozice : 04-05 (muži) - díky tomu 
poznáváme také přesnější data 
6. kislev 5697 (tj. 24. nov 1936) 

f-26 31 1 1937 Grün Samuel (tvmygp) h: *chašuv, jakar we-nichbad 
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np 

dbknv rqyv bvsx sya 
lavms hk 

hi [yrg hsm hk [k 
/== ==/ vmvil jlh 

zert ubs k 
hbent 
=== 

tyqbvlc 

 
pan 
Šemuel Grün 
syn pana Moše 
umírá 20. švat 5697 
(tj. 31. jan 1937) 
=== 
Samuel Grün 
1816 -- 1937 
----- 
Sb : 04-06 

f-27 3 5 1948 Tauber 
Aron / 
Jicchak 

h*ip 

(před vztyčením)  - předpokládáme, že mezi 
předchozím hrobem a tímto prvkem, je 
delší mezera (neobsazený prostor), protože 
Sterbebeuch v těchto místech informuje, že 
pozice 4-07 až 4-11 jsou neobsazené 
----- 
podle Sb pozice 04-12, po vztyčení 
bychom měli zjistit, že jde o pomník věnovaný 
panu 
Aharonovi Tauberovi z Dunajské Stredy 
umírá 3. mája 1948 

f-28 11 10 1946 Steinberg 
Aharon / 
Arnošt 

np 
olšvmv bvbsx rvhb 
vyyxb [yrvcy lbc 

[rha vhk 
lz gribnyyus 

lz ohrba hvm [b 
ql zst tvkvcd b ovyb rupnb 

 
hbent 

h: *bachur chašuv u-mušlam 
 
během života si vytrpěl mnoho utrpení a bolesti 
(*jisurin) 
vážený 
Aharon Steinberg 
syn pana Abrahama 
umírá druhý den sukot 5707 (tj. 11. okt 1946) 
---- 
Sb : 04-13 ; nar 9. iv. 1927 - ze Smokovce 

f-28x 19 8 1946 Tessler Ladislav 
hbem ovs ylb 

(prázdné hrobové místo) 
---- pm ---- 
Tessler Ladislav z Nové Toroně 
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(Chajim Elihu ben Cvi) 
19. august 1946 (24. av 5706) 

f-29 26 7 1940 Rosenblatt 
Nikolaus / 
Mordechaj 

np 
hi ykdrm rvxbh 

yn ualbnizar fcvy hk [b 
oyns xk [b rupn 
qpl st zvmt k 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

Zde leží 
mladý pán (*ha-bachur) 
Mordechaj ben Josef Rosenblatt 
umírá ve svých 28 letech 
dne 20. tamuz 700 
==== 
Nikolaus 
Rosenblatt 
geb. 23. Jui 1912 
gest. 26. Juli 1940 
---- 
Sb : 04-15 (muži) - z Prešova 

f-29x 7 5 1940 Reichmann 
Bernat / 
Baruch 

hbem ovs ylb 

(prázdné hrobové místo) 
---- pm ---- 
Reichman Bernart z Prešova 
(Baruch ben Mordechaj) 
7. mája 1940 

f-30 24 12 1938 Holländer Max / Meir 

np 
bvsxh rvxbh 
hi ryam 

ridnilah bqiy hk [b 
uert tbu k vmlvil jlh 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

h: *ha-bachur ha-chašuv 
mladý pan 
Meir Holländer 
syn pana Jaakova 
umírá 20. tevet 5699 (tj. 24 dec 1938) 
==== 
Max Holländer 
1898 -- 1938 
Vielgeliebtes Kind ruhe sanft ! 
---- pm ---- 
Sb-pozice: 04-17 ; 

f-31 12 8 1932 Engelmann 
Samuel / 
Zanwill 

hbem ovs ylb 

(prázdné hrobové místo) 
---- pm ---- 
Engelman Samuel 
(Zanwill ben Nathan) 
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umírá 12. augusta 1932 (Sb 04-18) 

g-00a 0 0 0        

g-00b 5 1 1941 Weisz Ewa 
trybs 

(obrubník) 
---- pm ---- 
Weis Ewa (Chawa bat JIcchak) 
5. januára 1941 (6. tevet 5701) 
Sb 07-13 

g-01 9 8 1936 Eichner 
Ernestine / 
Ester 

np 
hrqyv hbvsx hsa 

rtca *yx m 
h lakym hk tb 
yvlh qxey hk tsa 

rinkyya 
vert ba oxnm ak 

 
hbent 

 
=== 
tynmrg 

h: paní 
Chaje Ester Eichner 
bat Mikael 
manželka pana 
Jicchaka, ha-levi 
umírá 21. av 5696 (tj. 9. aug 1936) 
==== 
Ernestine 
Eichner 
geb. Perlstein 
1860 -- 1936 
Ruhe sanft ! 
----- 
Sb: 07-12 (ženské) -- z Velké 

g-02 21 5 1936 Herz 
Maria / 
Miriam 

l edZup 
*ysimb hrsyv hbvsx hsa 

trm 
oyrm 

hi lavms hk tb 
lz wrih ykdrm hk tsa 

 
oymvtyk vnyyx dvam vnl r*m 

oylzvn vnynyi imdv vnybvakm va*r 
oynvyba tqzxl hsrp hd*y 

oymvrm yzngl hl htsi oydbr*m 
 

vert ryya uk hmlvil hklh 

Zde leží 
žena vážená pro své košerné činy 
paní 
Miriam 
dcera pana Šemuele 
a choť pana Mordechaje Herze 
***** krypto : Miriam  ***** 
Je nás nesmírně hořko takto osiřelým! 
Vizte naši bolest i potoky našich slz! 
Ruku měla vždy napřaženou ku pomoci 
zoufalým, 
čímž si utkala skvostné koberce pro Skrýše na 
výsostech 
umírá  29. ijar 5696 (tj. 21. mája 1936) 
==== 
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hbent 
=== 
 

tynmrg 

Marie Herz 
geb. Kleinberger 
---- 
Sb-pozice: 07-11 ; 
*) zmínka o kobercích parafrázuje hymnus Ešet 
chajil a mimoděk připomíná rajské představy 
jiných semitských skupin 

g-03 6 8 1921 Kemény 
Rivka / 
Regina 

up 
hrqyhv hbvsxh hsah 

hi hqbr trm 
lz lavms hk tb 

lz ynimiq ohrba r tsa 
ba oxnm b hmlvil hklh 

qpl aprt 
hbent 

 
=== 
tynmrg 

h: paní 
Rivka, bat Šemuel 
manželka pana 
Abrahama Kemény 
umírá 2. av 5681 (6. aug 1921) 
==== 
Frau 
Regina Kemény 
geb. Kleiberger 
----- 
Sb : 07-0 (ženské) 

g-04 18 11 1936 Friedmann 
Marie / 
Miriam 

up 
hrqyv hbvsx hsa 

trm 
[namdyrp oyrm 
hi hsm hk tb 

zert vylck h u*sb hmlvil hklh 
 

hbent 
 
== 
**mrg 

(před vztyčením - dokumentováno) 
-- 
Zde leží 
vážená a drahá 
paní 
Miriam Friedmann 
dcera zesnulého pana Moše 
umírá s nejlepší pověstí 5. kislev 5697 
== 
Marie Friedmann 
geb. Weisz 
1859 -- 1936 
---- pm ---- 
18. novembr. 1936 

g-05 17 7 1944 Kircz Hermína 
tyqvvvlcb qr 

 

(před vztyčením - zdokumentováno) 
== 
(magen David) 
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==  
Hermina Kriczová 
rod. Singerová 
1854 -- 1944 
Odpočívaj v pokoji! 
---- pm ---- 
17. jula 1944 

g-06a 0 0 1942 Singer Terezia 
tyqbvlc*b qr 

p.n. 
Terezia Singerová 
rod. Pollaková 
1877 -- 1942 
(tanceva) 
=== pokrač. === 

g-06b 0 0 1942 Singer rodina 
tyqbvlc*b qr 

=== navazuje === 
in memoriam : 
Dr. Maxmilian Singer, manžel 
nar. 1874 
 
Stefan Singer, syn 
nar. 1900 
 
Dr. Zoltan Singer, syn 
nar. 1902 
 
Ela Singerová, nevěsta 
Dorota Singerová. vnúčka 
 
Zahynuli v Osvenčime v roku 1942 

g-07 19 12 1937 Löw 
Antonia / 
Tojbe 

(ccvrm) 
 
up 

*ynb rapv hlib trui hbvsx hsa 
trm 
abyvu 

hi ykdrm hk tb 

(posprejováno) 
h: chašuva, ateret baalh u-faer bnejha 
 
paní 
Tojbe , bat Mordechaj 
manželka pana Ašera Löwa 
***** krypto : Tojbe ***** 
Mívala´s dobrotivé srdce vůči chudým a 
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vval rsa hk tsa 
 

oynvybav oyynil tyyh bl tbv*u 
oymvtyv tvnmla li jdy tkmc*v 
oyris lkb jysim [vrsk llvh*y 
oyrykmh lk jytryup li vk*b 
oyrsyh jyllimb tyyh lyx ts*a 

xert tbu vu u*sb hmlvil hklh 
 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

potřebným 
a účinně jsi podporoval také vdovy a sirotky 
Košernost tvých činů vychvalovali ve všech 
branách (veřejně). 
Proto teď každý, kdo tě znal, hořce naříká, 
neboť jsi se díky svému konání stala vpravdě 
udatnou 
ženou (*ešet chajil) 
 
Umírá 15. tevet 5698 (19. dec 1937) 
==== 
Antonia Löw 
geb. Glücksman 
1862 -- 1937 
----- 
Sb-pozice: 07-05 (ženské) 

g-08 30 12 1931 Fussmann Rachel 

(ccvrm) 
 
up 

hbvsx hsa 
hlib truiv lyx tsa 

hi lxr trm 
bvd hvm tb 

dbknh ls vtsa 
lz bqiy hk 
[amcvp 

 
tvyxhl vrmkn hymx*r 

hrbsn xvr * * 
bvul [x tliyv oysn tmk*h 

hrivb hbl * * 
tdqvs dymt hynb ldg*l 
hrapt tlylkb * * 

 
hmlvil hklh 

ql bert tbu ja 

(posprejováno) 
h: *ešet chajil we-ateret baalah 
 
paní 
Rachel, bat Dov 
manželka pana Jaakova Fussmana 
***** krypto: Rachel ***** 
Milosrdenství ji vždy přimělo dodat vzpruhu 
duším rozbitým 
a vhloubi srdce jí hořela ženská prozíravost a 
vroucí láska 
láska (*jaalat chen) 
Bez ustání a s dokonalou ušlechtilostí dbala 
na výchovu svých dětí 
umírá 21. tevet 5692 (30. dec 1931) 
==== 
Rachel Fussmann 
geb. Wisztreich 
1854 -- 1931 
----- 
Sb-pozice : 07-04 (ženské) 
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hbent 
=== 
tynmrg 

g-09 23 9 1825 Neumann Saly / Sara 

up 
hrqyhv hbvsxh hsah 

hi hrs trm 
lz ybe baz hk tb 

[amyyn 
 

hnmb hqde tvsil hxm*s 
hrbv hpy * * 

tvbrhl dymt hyh hnve*r 
htyb dvbk * * 

jrdb *yyx ymylk hkl*h 
hnvknv hrsy * * 

vprt yrst *h htmsn haey 
hbent 

 
=== 
tynmrg 

h: paní 
Sara Neuman 
bat Zev Cvi 
--- 
kryptogramická eulogie: 
Konat ryzí a čisté dobro jí činívalo potěšení 
a vždy mívala na mysli zvýšit respekt své 
domácnosti 
a své dny žití prošla přímou cestou bezúhonnosti 
umírá 5. tišri 5685 (tj. 23. sept 1925) 
==== 
Hier ruht 
nach einem arbeitsreichen 
dem Wohle ihrer Familie 
gewidmeten Leben 
Frau Saly Neuman 
geb. Herz 
1848 -- 1925 
Gesegnet sei ihr Andenken 
----- 
Sb : 07-03 (ženské) 

g-10 8 10 1918 Friedmann Jetti / Jentl 

up 
hnvghv hbvsx hsa 

hnvmab vyh hysim lk 
hi luniy trm 
[amdiyrp 

lz layxy hk tb 
ohrba hk ls vtsa 

 
[vybal hpkv  ynil hyd*y 

hsrp * * 
tybh rap hlibl rz*i 

h: paní 
Jentl Friedman 
dcera pana Jechiele 
a manželka pana Abrahama 
***** krypto : Jentl  ***** 
Ruku napřaženou k chudým, dlaň otevřenou 
ubohým 
Opora svému muži, ozdoba domácnosti 
a chlouba rodičů 
Vědělo se o ní,  že dokáže utěšit každou 
rozbitou duši 
V nebeských příbytcích přijme tu nejlepší 
odměnu 
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hrdhv * * 
xvr tvyxhl oyrisb idv*n 

hrbsn * * 
ymsb lbqt hrks bv*u 

hnvim * * 
dvmit di tdmvi hrkz di*l 

hyxtl * * 
 

u*sb htmsn haey 
qpl uirt [vsx b 
ldnym hma osv 

hbent 
=== 
tynmrg 

A vzpomínka na ni tu přetrvá až do chvíle 
vzkříšení z mrtvých. 
** 
umírá 2. chešvan 5679 
matce říkali Mindel 
=== rub === 
Hier ruhet 
Frau 
Jetti Friedmann 
geb. Goldhammer 
gest. 8. Oktober 1918 
Friede ihrer Asche! 
---- 
Sb: 07-02 (ženské) 

g-11 26 1 1916 Spatz Leonora / Lea 

up 
trm hivneh hsah 

hal 
wuaps 
hi 

yvlh fcvy hsm r tb 
 

hli hxvr olvi yyx*l 
hlib trui lyx ts*a 
hlip dcxv rsvyb hkl*h 

 
hns i tb u*sb hrupn 

ql zirt ubs ak 
hbent 
=== 
tynmrg 

h: paní 
Lea Spatz 
dcera rav Moše Josef, ha-levi 
***** krypto : Lea  ***** 
Duchem se přenesla do Života bez konce 
ta udatná žena, koruna chotě svého. 
kráčela zpříma konajíc skutky milosrdné 
umírá ve svých 70 letech 
21. švat 5676 (tj 26. jan 1916) 
==== 
Leonora Spatz 
1846 -- 1916 
Ruhe sanft 
------ 
Sb : 07-01 (ženské) 

g-21a 14 11 1920 Krieger Wilhelm / Zev 

(tvmygp) 
 
np 

Wilhelm Krieger 
16. November 1866 -- 14. November 1920 
Die Liebe höret nimmer auf! 
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hk [b baz hk rqy sya 
hi regiyrq laynd 

aprt vlck v ovy u*sb tm 
hbent 

----- 
Sb: 05-01 (mužské) , podle jejích údajů: 
Zev ben Daniel Krieger 

g-21b 9 11 1939 Krieger Adele 
trybs 

na hrobovém prostoru stojí také drobnější 
prvek původního souhrobí - s textem: 
Adele. 
---- pm ---- 
zlomek dnes leží na této pozici, Sterbebuch 
však uvádí hrob paní Adele na pozici 5-01 
v sekci ženských hrobů coby: 
Krieger Adele, geb.  Sterkovics 
9. novemb. 1939 (23. chešvan 5700) 
Zda byla Wilhelmovou dcerou či manželkou, 
vnučkou či snachou dokážou objasnit jen matriky 

g-22 28 6 1922 Wittman 
Jicchak / 
Ignác 

np 
llvhmhv hlinh syah 
vntdid lhqh sar 

hi qxey hk 
[namuyvv ryam hk [b 

= 
hlhqh tbvul xruv ig*y 
hnvmab qci rvbe ykr*e 

hruih xqlhb hlpav js*x 
hmyrh vyirzv vtsa yhn lv*q 

= 
bprt zvmt *b vmlvil jlh 

hbent 
 

=== 
(tynmrg*b) 

Sem uložili 
ušlechtilého člověka, který si zaslouží mnohou 
chválu, 
hlavu shromáždění naší židovské obce 
váženého pana Jicchaka, 
syna pana Meira Wittmanna 
= 
(J) Pro blaho obce vynaložil mnoho úsilí a potu 
(c) a věrně se zabýval všemi jejími potřebami. 
(ch) Ve chvíli, kdy nám byl tento královský klenot 
odebrán, jakoby se všude rozlila temnota a 
chmury 
(k) a rozlehl se hlas nářku jeho manželky a 
potomků 
* 
Do svého světa se odebral 2. tamuz 5682  (tj. 28. 
června 1922) 
=== 
Ignatz Wittmann 
Präses des Isr. Kultusgemeinde 
1871 -- 1922 
----- 
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Sb: 05-02 (mužské) 

g-23a 19 3 1930 Kleinberger 
Heinrich / 
Chajim 

oyrheb dib rva js*h 
 

hrvmsv hnvmu yh vblb h tar*y 
 

hrbv apy hnmb oynvybal srp vd*y 
 

hraptv os vl vnqs hbrh oybvu oysi*m 
 

ql ert rda uy vmlvil jlh 
 

hbent 
 

==== 
 

(tynmrg*b) 

(Ch) Zatmělo se o polednách  (==) 
 
(j) v srdci choval respekt k Nebesům a pilně ji 
střežil 
(j) ruku vztahoval k pozřebným vždy až nadmíru 
(m) a jeho laskavých skutků bylo nakonec tolik, 
že mu získaly věhlas 
a dobrou pověst 
 
Umírá 19. adar 5690 (tj. 19. března 1930) 
==== 
Heinrich 
Kleinberger 
1877 -- 1930 
 
Liebe Deiner 
Deine Arbeit 
geben für Dich 
die Ewigkeit 
------------ 
náhrobek v horní části poškozen, vstupní 
frázi jsme tím pádem ztratili. Německá eulogie 
je volným přebásněním té hebrejské 
kryptogram: Chajim 
Sb: 05-03 (mužské) - diky tomu víme jméno otce 
neboť Kniha uvádí Chajim ben Šimaon 

g-23x 15 9 1915 Rajna Arnold 
tyqavvalc*b qr 

Ing. Arnold Rajna 
narodil sa v roku 1890 
padol 15. sept. 1915 
pri Grebove 
----- 
Sb neuvádí, patrně pouze pamětní destička, 
jakýsi kenotaf - destičku na snímku vidět 
usazenu naplocho na desku Heinrichova hrobu 

g-24 8 1 1935 Reisman Josef (ccvrm) (polito barvou) 
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np 

dbknhv rqyh syah 
hi fcvy hk 

ohrba oxnm hk [b 
[amzyyr 

 
hnvkn hxvnml bvu osb ae*y 
hxnav [vgyb vtyb ynb bzi*v 

hrsyv hbvu jrd jlhv irm r*c 
hnvmab qr vymy lk qciv li*p 

 
vmlvil jlh 

qpl hert ubs d 
hbent 
=== 
tynmrg 

h: *ha-jakar we-nichbad 
pan 
Josef Reisman 
syn pana Menachema Abrahama 
*****  krypto: Josef  ***** 
Do nerušeného odpočinutí se vydal s nejlepší 
pověstí 
zanechav členy své domácnosti v nářku a žalu. 
Zlému se vyhýbal kráčeje cestou laskavé 
upřímnosti 
a všechny své dny usiloval konat co nejvěrněji 
Nebesům 
umírá 4. švat 5635 (tj. 8. jan 1935) 
==== 
Josef Reisman 
1862 -- 1935 
Ruhe sanft 
------ 
Sb : 05-04 (mužské) 

g-25 13 11 1930 Klein 
Julius / 
Jaakov 

tvmygp 

(obrubník, oloupený hrob) 
*** 
Klein Julius (Jaakov ben Mordechaj) 
13. nov. 190 (22. chešvan 5631) -- Sb 05-05 

g-25x 4 4 4444 Löw (ha-levi) Eduard / Ašer 
abem ovs ylb 

patrně neobsazený hrob, rezervovaný 
pro pana Eduarda, protože Sterbebuch 
sice tuto pozici uvádí, ale bez data úmrtí 

g-26 11 6 1922 Fussmann Jakob 

np 
[manv rsy sya 
[mvzm h tdvbil 
dcxv hqde fdr 
hi bqiy hk 
ohrba hvm [b 

[amcvp 
vnyryi hp asydq arbxd yabg 

 

Zde leží 
ryzí a věrný člověk 
vždy připraven ke službě Nebesům 
následovat milosrdenství a spravedlnost 
vážený pan 
Jaakov ben Abraham Fussmann 
(budiž mu přán pokoj) 
*gabaj Chevra kadiša zde v Popradě 
***** krypto : Jaakov  ***** 
Ruku vždy připravenu vzpružit 
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xvr tvyxhl srp vd*y 
hrbsn * * 

hlq tvemb xruv qc*i 
hrvmxbk * * 

bvu os vmeil hn*q 
hraptv * * 

hbvu jrd jlh ti lk*b 
hrsyv * * 

ql bprt [vyc vu vtmsn aey 
hbent 
=== 
tynmrg 

rozbité duše 
Pilně a oddaně zaměstnán naplňováním 
snazších i složitých micvot 
Čím si získal skvělou pověst 
a důstojnost 
kráčeje vždy *Přímou cestou 
laskavosti 
(tanceva) 
==== 
Jacob 
Fussmann 
1857 -- 1922 
---- Sb: 05-08 (mužské) ---- 
11. júna 1922 
pozn. - obě volná místa po stranách této macejvy 
jsou rezervována a neobsazena i podle údajů 
Sterbebuch 

g-27 2 3 1909 Grünbaum Aharon 

up 
 

fcvy r rh*vamh [b [rha r gh*vamh brh *vmda 
oyakdn tem*a jtdil tyyh hiv*r 
hbvst tyrv*h jnvsl fvi oivn*b 
oyame tm*r tdml jtrvt trq*y 
hbvsmh hgh*n tyqsh jyndi lx*n 
jtmsn*l tir*z jtns hkriv bksy*v 

ucrt rda z ovyb ny 
 

hbent 

Náš velký učitel, rav, Světlo exilu pan 
Aharon, syn Světla exilu váženého pana 
Josefa 
***** dvojkrypto : rabejnu rav Aharon za*l  ***** 
Býval´s pastýřem své obce, zastával se 
utiskovaných 
laskavým a hbitým jazykem jsi náš učil *tešuvě 
Vyprahlé jsi pozdvihoval svou výkou pokladů tóry. 
Ta záplava krásy dokázala přivést zpět i 
odcházející! 
Ulož se ke spánku, kéž je co nejpříjemnější, 
protože 
jsi zaséval (i pro dobro) své duše! 
 
Skonal 7. adar 5669 
(tanceva) 
---- Sb 05-10 --- 
Grünbaum Aharon, Rabbiner ; 2. marca 1909 
---- 
Sb: 05-10 (mužské) 
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g-28 6 12 1921 Herz Wilhelm / Zev 

np 
rsyv ot sya 

hvm 
bez 

hi weih 
yn lyeig ovqyla hvm [b 
ql bprt vylck h rupn 

hbent 

(rámeček připomínající truhlu úmluvy) 
pan 
Zev Herz 
syn pana Eljakima Gecila 
umírá 5. kislev 5682 (tj. 6. dec 1921) 
---- 
Sb: 05-14 (mužské) 

g-29 8 4 1928 Goldstein 
Salomon / 
Šlomo 

np 
xvr rqy s*vyh glpvmh ynybrh 

hqde fdvr 
oydcx tvlymgv 
[mlz hmls hvm 
ybe yltpn hvm [b 

[yyusdlag 
hi uky vma osv 

sdvqh tdvbib qci rsa 
b*vsh tkalm 

hnvmab hns oyrsiv hss 
vmlvil jlh 

vytvnbv vynbv vtsa [vbadl 
xcp m*hvxd b ovyb 

xprt [cyn yx 
hns oyssv hsvlsb 

vyyx ymyl 
** 

vytvklht lkb yh ol*s 
vytvid hgh oymsl vb*l 
vytvxrvab vnvq [ver al*m 

vytvlgimb hrvtl vynb jyrd*h 
vyllim yrp hqdel ir*z 
vytvls ymy jyrah a*l 

vztvns ymdb vsms rva s*m 
vcvk tnm [dib h oiv*n 

Zde leží 
náš rabejni, muž obdivuhodného ducha, 
následující *cedakot 
a skutky milosrdenství 
pan Šlomo Zalman Goldstein, 
syn pana Neftali Cvi z Lochet 
který zde 16 let věrně vykonával službu 
*šocheta a dohližitele (košeráka) 
matce říkali Jachet (kéž je jim přán pokoj) 
Odešel do svého světa k zármutku 
své choti, synů a dcer 
druhý den chol-ha.moed pesach 
18. nisan 5688  (8. marca 1928) 
ve svých 63 letech 
***** krypto :  Šlomo Zalman  **** 
Byl dokonalý v každém svém kroku 
a ve svém hloubání povznášel své srdce k 
Nebesům. 
Svou životní poutí naplňoval vůli Stvořitele 
a své děti vedl ve svých stopách do nitra tóry 
Ovoce jeho činů nese símě spravedlivosti. 
Žel dny jeho poslání se neprotáhly na dlouho 
a jas jeho slunce pominul v polovině jeho dní. 
Nyní jeho pohár plní v Edenu nádhera 
Hospodinova 
(tanceva) 
---- Sb: 05-15 (mužské) ----- 
vlastními kroky (příkladem) 
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hbent jemej šalvataw (dnové pokoje a pohody] 

g-30 23 5 1937 Lieber 
Marton / 
Mordechaj 

np 
 

[manv rsy ot sya 
[mvzm dymt *h tdvbil 

hk 
ohrba ykdrm 

hi 
lz qxey oyyx hvm [b 

ribiyl 
u*sb vmlvil jlh 
qpl zert [vyc gy 

hbent 

(před vztyčením - dokumentován) 
Zde leží 
bezúhonný, upřímný a věrný člověk 
vždy připravený ke službě Nejvyššímu 
vížený pan 
Mordechaj Abraham 
(budiž mu přán pokoj) 
syn váženého Chajima Jicchaka 
Liebera 
umírá 13. sivan 5697 
(23. května 1937) 
---- pm ---- 
Sb: 05-16 (mužské) 
po vztyčení by mělo jít o pomník pana 
Martona Liebera ze Spišské Soboty 

g-31 8 7 1822 Müller 
Gábor / 
Gabriel 

up 
rsyv qyde ynrvth *xbh 

layrbg r 
hi rillym 

hxnm tisb  [ver tib vmlvil jlhs 
ql bprt zvmt by qs ovyb 

** 
jytvba tybm tyl*g 

jytlxmm aprl oyrh*b 
taem al os havp*r 
xtnh al ja ydyd*y 
jyylgr jvasn hky*a 
tidy al wrab bks*l 

 
jytvdly li vnykb hkb 

jytvqde li vnytvimd vlzn 
jydie rsvyv jykrd vnbsh 
jyvtlvip lk vyh oynman 
jynpl vkly hla lk [h 

Zde leží 
nadaný mládenec a *torani, *cadik 
a upřímný člověk, pan 
Gabriel Müller 
skonal ve chvíli *dobré vůle během sobotní 
modlitby mincha dne 12. tamuz 5682 
(tj. 8.júl 1922) 
***** krypto : Gabriel  ***** 
Opustil´s rodný dům a vydal se do hor 
najít tam uzdravení svých nemocí. 
ni tam jsi ho však nenašel, miláčku můj, 
ani uzdravení, ani odpočinutí. 
Ach kam tě to tvé kroky zavedly? 
Usadit se v krajině kterou jsi neznal! 
Hořce a usedavě oplakáváme tvé mládí 
a slzy se nám řinou nad vší tvou svatou 
spravedlivostí, 
myslíme na tvou životní cestu a upřímnost 
každého 
tvého kroku. I každý tvůj čin býval věrný 
Nebesům. 
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hbent 

A to všechno tě předchází (i tam). 
---- Sb: 05-17 (mužské) ---- 
pozn.) čas *dobré vůle, terminus technicus pro 
modlitební usebrání, zpravidla ve dnech, kdy se 
říká *tachanun, tedy 
v pondělí a ve čtvrtek. Gabriel však podle eulogie 
umírá během sobotní *mincha - také vhodné k 
modlitbám, ne  
však k předkládání proseb. Patrně jde v tomto 
případě o metaforu, něco jako: z Boží vůle 
**) předcházení  -- klasická představa, že každý 
náš skutek 
je andělem, a tito skutkové nás předcházejí do 
Zahrady radosti, aby se pak ve chvíli Posledního 
soudu stali našimi přímluvci, jak o tom hovoří Jób. 

g-32 30 7 1930 Meislik Josef 

np 
 

bvsxh rvxbh 
hi fcvy hk 

qxey ohrba hvm [b 
/==/ca rpkm qylzyym 

h: *ha-bachur ha-chašuv 
pan 
Josef Meislik 
syn pana Abrahama Jicchaka 
(poškozeno / zlom) 
---- 
Sb: 05-19 (mužské) - díky Sb se dočítáme: 
Meislik Josef z Asoj 
heb: Nechemjah Chajim ben Abraham Jicchak 
umírá 21. tamuz 5690 (tj. 30. júla 1930) 

h-00 2 6 1842 Weisz Laura 
hbem ovs ylb 

pokud to dispozice hřbitova potvrzuje, 
neobsazené místo před pozicí H-01 
patří podle Sterbebuch paní: 
Lauře Weiss, která zemřela v Banskej 
Štiavnici dne 2. júla 1842 

h-01 1 10 1938 Giskan Cecilie /Zisl 
(sdx ole) 

špatně nasnímáno, z parciálně čitelného textu 
lze potvrdit to, co uvádí Sb:  08-14 (ženské) 
---- 
Giskan Cecilie, Lehrerin 
h: Zisl bat Ahraham Josef 
umírá v Ružomberku 
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7. tišri 5699 (tj. 1. okt 1938) 

h-02 25 12 1936 Herz Margit / Fradl 
(sdh ole) 

(hebrejština špatně nasnímaná) 
Frau Herz 
geb. Margit 
Policzer 
gest. am 25. Dez 1936 
im 30. Lebensjahre 
----- 
Sb: 08-13 (ženské) 
Fradl bat Abraham 

h-03 13 7 1935 Weil Ilona / Jutl 

(up + dvd [gm) 
 

hrqyv hbvsx hsa 
lyyvv hi kuzz m 
qxey hk tb 

hert zvmt by u*sb hrupn 
 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

==== 
Hier ruht 
die beste Gattin 
und Mutter 
Ilonka Weil 
geb. Tausig 
20. 3. 1897 -- 13. 7. 1935 
Ruhe sanft 
=== rub === 
heb: le-zikaron 
Jicchak ben Šraga 
ing. Ignac Weil 
15. iii. 1889 
umučen (*nitraf) 
1944 Osviečim 
---- 
Sb: 08-12 (ženské) 
Jutl bat Jicchak z Nitry, iženýrka 

h-04n 21 5 1919 Lachs 
Ernestine / 
Temerl 

up 
 

trm hsah 
lrmiu 

rinnvd hsm hk tb 
l uirt ryya ak hrupn 

 

(před vztyčením - dokumentováno) 
Zde leží 
paní 
Temerl 
bat Moše Donner 
umírá 21. ijar 5679 
== 
Ernestine Lax 
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hbent 
 
== 
 

*mrg 

gb. Donnner 
1871 -- 1919 
---- pm ---- 
Lachs Erna (Temerl bat Moše, ha-levi) 
umírá 21. mája 1919 
(21. ijar 5679) 
POZOR!  Kámen není na svém místě, 
podle Sterbebuch patří o řádu dále, 
na pozici 09-11 

h-04x 7 7 7777 (prvek) 
Maria / 
Miriam 

trybs - tvmygp 

na lícem dolů ležící žulové macejvě h-04, 
položen zlomek - špatně čitelný, ale ze zbytků 
písma lze potvrdit, že se jedná o macejvu 
paní 
Marie / Miriam 

h-05 23 9 1905 Langer 
Amalia / 
Malka 

hcrt lvla gk ny 
up 
hsah 

rignal hklm 
 

hmin h*m 
hbhab hyyx * * 
rzn jlib*l 

hrui jynbl * * 
jlib tdb*k 
hrapt jl * * 
jrbql tkl*h 

hrpam ovqtv * * 
 

hbent 

Dne 23. elul 5665 (23. sept 1905) 
sem uložili 
paní 
Malku Langer 
---- 
Jak krásný byl její život v lásce! 
Manželovi čelenkou ze zlata, 
dětem věncem z vavřínu 
Čest jejího manžela byla její 
největší chloubou. 
Nyní se odebrala do hrobu, 
aby ve Vzkříšení zase povstala 
----- 
Sb: 08-09 (ženské) 
Malka bat Jošijahu Horowitz 

h-06 22 7 1897 Langer 
Emma / 
Chawa 

(sdx ole) 

hebrejština špatně nasnímána 
=== 
Langer Emma 
szöl 1871, mégh. 1897 
---- 
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Sb: 08-08 (ženské) 
Chawa bat Rafael 
umírá 22. tamuz 5657 (22. júla 1897) 

h-06x 2 4 1892 Krausz 
Anna / 
Gnendl 

tbem ovs ylb 

oloupený hrob, prázdné místo 
---- Sb 08-07 ---- 
Anna Krausz gb. Friedmann 
gest. 2. April 1896 

h-07 31 8 1896 Roth 
Miriam / 
Maria 

ql vnrt lvla kk ny 
up 

huar oyrm hsah 
 

[vdyiy tvbvuh hytvlip*m 
htmvil 

hirzlv hlibl hbl hsg*r 
htyh 

htyx tqde ovtb hyym*y 
htli oyyxh rval wra*m 

 
hbent 
=== 
tynmrg 

Dne 22. elul 5656 (31. august 1896) 
sem uložili 
paní Miriam Roth 
***** krypto : Miriam  ***** 
Všecko její konání je veřejně známo 
uprostřed jejího Lidu 
Její srdce bilo jen pro manžela a jejich 
símě 
Své dny prožila ve skromnosti svaté ženy, 
aby se z tohoto světa přenesla do světla 
života. 
(tanceva) 
===== 
Maria Roth 
gest. am 1. Sept 1896 
---- Sb: 08-06 (ženské) ---- 
jméno otce neuvedeno 

h-08 11 2 1944 Reisman Fany 

up 
algyp trm 

hi ybe *xh tb 
hbent 

 
=== 
 

tyqbvlc 

h: paní 
Fajgela, 
bat Cvi 
==== 
Fany 
Reismanová 
rod. Sternová 
nar. 7. iii. 1860 
zom. 11. ii. 1944 
Spočívaj v pokoji! 

h-09 3 8 1914 Stern Kati / Gitl up Zde leží vážená a ušlechtilá žena 
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hdygnhv hbvsxh hsah 
hi luyg trm 

lz [hkh qylg qxey hk tb 
[rius ybe hk tsa 

 
rbqb hbvsx hsa tyv*g 

xvnt * * 
ysnm htyh alv lkl tvdyd*y 

xvxz * * 
ylb hynb rvbi lvipl hib*u 

xvnm * * 
hyht al hnvrkz di ydi*l 

xvks * * 
 

ay *usb hrupn 
ql dirt ba oxnm 
ibs hma osv 

hbent 
=== 
tynmrg 

paní Gitl Stern 
dcera pana Jicchaka Glücka, ha-kohen 
a choť pana Cvi Sterna (ha-kohen) 
*****  krypto : Gitl ***** 
Ostatky té vážené bytosti odpočinou 
v hrobě 
Ke všem milá a všemi milovaná, nepatřila 
k ženám, které by vyčnívaly! (*zachuach - 
odstávající) 
Zcela oddána neúnavné práci (*tava - pohřížena) 
ve prospěch svých dětí. 
Proto její památka nebude nikdy 
zapomenuta 
umírá s nejlepší pověstí 
11. av 5674 (3. august 1914) 
(tanceva) 
==== 
Kati Stern 
geb. Glück 
1839 - 1914 
---- Sb: 08-03 (ženské) ---- 

h-10 3 8 1909 Krieger Julie / Jutl 

(up + lglgh) 
 

hbvshv hrqyh hsah 
hi rigiyrq luy m 

rieuyps fcvy hk tb 
gk bvu osb hrupn 

ql ucrt ba oxnm sdvxl 
 

li himd vnynyi vlz*y 
vnytyb trqi xqlh 
hya oyqive vnyp*u 
vnysar trapt 

li yvd vnyli vnyb*l 
vnyrbs oyk ldvg 

(kruhový motiv) 
Drahá a vážená paní 
Jitl Krieger 
dcera pana Josefa Spitzera 
umírá s nejlepší pověstí 
23. av 5669 (3. august 1909) 
*****  krypto : Jitl  ***** 
Potoky slzí se nám řinou z očí, protože 
nám byla odebrána opora domácnosti. 
Malá naše neviňátka poplakávají: Kam se 
poděla zlatá čelenka našich skrání ? 
A srdce bolí, neboť ta ztráta je pro nás 
nesmírná jak širý oceán! 
(tanceva) 
==== 
Julie Krieger 
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hbent 
=== 
tynmrg 

geb. Spitzer 
1870 -- 1909 
---- Sb: 08-02 (ženské) ---- 

h-11 21 3 1890 Krieger Jetty / Jentl 

(up + lglgh) 
hrqy hsa 

regiyrq luniy m 
hi 

bvd r tb 
 

oyrvin tsav oybha tli*y 
oymyh yexb wrah hbz*i 
oydlyv hsyal hrapt rz*n 
oyhlal hnyrbv oiu tbv*u 
oymlvi rdcl trhm xvnl 

 
l [rt rda uk ny 

hbent 
=== 
tynmrg 

(p.t. v kruhu) 
h: paní 
Jentl Krieger 
bat rav Dov 
*****  krypto : Jentl  ***** 
Laňka plná lásky a milovaná žena 
opustila tento svět v polovině svých let. 
Čelenka důstojnosti svého chotě a dítek 
Učiněná laskavost a bytost velebící Boha. 
Pospíšila si odpočinout podle řádu světa 
29. adar 5650 
==== 
Jetty Krieger 
geb. Kirtz 
gest 72 Jahre alt 
21. März 1890 
---- 
Sb: 08-01 (ženské) 

h-21 8 1 1918 Krieger Daniel 

np 
 

olsh okx rqyh syah 
 

vntlhqd sar 
 

hi regiyrq laynd hk 
 

=o= 
 

jtlhql tyyx gyhnmv jr*d 
 

jtrvbx dcx tvlymgl dicmv r*n 

Sem uložili 
vzácného  a dokonale moudrého člověka, 
předsedu naší náboženské obce 
váženého pana Daniele Kriegera 
=o= 
(D) Řídil jsi cesty naší obce 
(n) a ještě ses připojil ke světlu a oporám 
účinného milosrdenství! 
(i) Čeká tě (teď) dávno odložená odměna blaha. 
(e) Spočiň si ve svém příbytku spolu s předky 
(l) avšak tvoje památka přetrvá nadlouho, tvá 
pověst nedojde zapomenutí 
 
Umírá 24. tevet 5675 
==== 
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jynpl [vpeh bvu rks s*y 

 
jynvimb xvnt jytvba le*a 

 
jyms rkzyv tdmvi jyrkz di*l 

 
ql hirt tbu dk vmlvil jlh 

 
hbent 

 
==== 
 

(tynmrgb) 

Hier ruht 
Daniel Krieger 
langjährige Präses der Gemeinde 
und Chewra kadischa 
gest. am 8. Jänner 1918 
im 76. Lebensjahre 
Tief betrauert von seinen Kindern 
und Enkel 
----- pozn ---- 
*) ryzí milosrdenství (heb. gmilut chasadim) je 
epiteton pro působení 
ve spolku Chevra kadiša, a za ryzí je označováno 
proto, že živí mohou 
za prokázané milosrdenství poděkovat, mrtví 
ovšem už nikoli. 
*) světlo a opory - dosl. světlo a zábradlí; tento 
obraz metaforicky 
pochopíme, nicméně v jidiškajt je světlem je 
často míněna tóra (nauka) 
a oporou či zábradlím humanita. Jakoby ten verš 
chtěl civilněji říci: 
napojil ses také na principy a lidské účastentví 
Chevry kadiša 
*) dávno uložená odměna - není ráj, ani nebe. 
Proto také následující 
verš hovoří o odpočinutí v (novém) hrobovém 
příbytku spolu s předky. 
Dávno uloženou odměnou je podle tradice 
záplava blaha, kterou 
spravedliví po vzkříšení na Konci dní budou moci 
prožívat v b-ží přítomnosti. 
---- Sb: 06-01 (mužské) ---- 

h-22 21 9 1919 Holländer 
Julius / 
Jaakov 

h*ip - tvmygp 

hebrejská část pomníku  před vztyčením 
=== 
Julius 
Holländer 
Der Stolz siner Gattin 
und Kinder 
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1858 -- 1919 
---- Sb: 06-02 (mužské) ---- 

h-23 25 10 1915 
Stern (ha-
levi) 

Hermann / 
Cvi 

h*ip - tvmygp 
--- 
np 

jlvh rqyh syah 
hi ybe hk oymt 
[rius advy hvm [b 

 
(trybs) 

na zlomku čteme: 
*ha jakar, holech tamim 
pan Cvi Stern 
ben Juda 
----- 
Sb 06-03 (mužské) 
Cvi ben Juda Arje, ha-levi 
17. chešvan 5676 (tj. 25. okt 1915) 
pozn: na ploše leží také zlomek pomníku 
pana Bernáta Goldhammera z Batizoviec 
podle Sb pozice 07-04 (mužské) 

h-24 11 10 1928 Klein Samuel 
(sdx ole) 

hebrejská část špatně nasnímána 
==== 
Hier ruhet 
Herr 
Samuel Klein 
aus Batizovce 
gest in Košice am 11. Nov. 1928 
im 77. Lebensjahre 
Friede seiner Asche! 
----- 
Sb: 06-04 (mužské) 

h-25 16 7 1905 Langer Moše / Mor 

qpl hcrt zvmt gy ny 
up 

rignal hsm 
--- 

jymy yexb vntbzi ivdm 
jtsav jnb jytvnb oylas 
jytvxav jyxa rmb vlylh 

 
hbent 

 
=== 

Umírá 13. tamuz 5665  (tj. 16. júla 1905) 
p.n. 
Moše Langer 
--- 
Proč jsi nás opustil v polovině svých dní? 
ptají se tvé dcery, syn a manželka, 
hořce tě oplakávají také sourozenci 
(tanceva) 
=== 
Langer Mor 
1868 -- 1905 
Nyugoczi jekéhen! 
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(*qavvalc*b) ---- Sb 06-05 ---- 
pozor. následuje přetržka několika 
neobsazených míst 

h-26 16 9 1937 Lichtmann 
Leopold / 
Juda 

n  (tvkb [vla)  p 
[manv rsy ot sya 

[mvzm *yh dymt *h tdcbil 
hi baz advy hvm 

rinukil ybe hvm [b 
/==/ qxd yabg 

bvu osb vmlvil jlh 
/==/ ovy yaevm 

(Dub nářků) 
pan 
Juda Zev Lichtman 
věrný, ryzí, bezúhonný 
vždy připraven ke službě Nebesům 
gabaj místní Chevra kadiša 
----- 
Sb: 06-15 (mužské) 
Juda Zev ben Cvi (Leopold) 
umírá 11. tišri 5698 (tj. 16. sept 1937) 

h-27 9 5 1939 
Schäffer (ha-
kohen) 

Samuel / 
Šemuel 

h*ip 

před vztyčením 
---- Sb 06-16 ---- 
po vztyčení by mělo jít o náhrobek pana 
Samuele Schäffera (Šemuel ben Cvi) 
21. ijar 5699  (9. máj 1939) 

h-28 13 11 1939 Neumann Josef / Jišaji 
h*ip 

(lícem dolů) 
---- Sb 06-17 ---- 
po vztyčení by mělo jít o náhrobek pana 
Josefa Neumanna (Jišaji ben Pinchas) 
2. kislev 5640 (13. ovember 1939) 

i-00 4 5 1940 Hoffmann Lina / Lea 
hbem ovs ylb 

oloupený hrob 
---- Sb 09-15 (žen.) ---- 
podle Sb vyhrazeno pro paní: 
Hoffmann Lina, gb. Matzner (Lea bat Šimon) 
4. mája 1940 

i-01 14 6 1937 Matzner 
Simonni / 
Gnendl 

up 
hnyqzv hbvsx hsa 

trm 
ldning 

ybe hk tb 

h: paní 
Gnendl bat Cvi 
manželka pana Šimaona Matznera 
umírá 5. tamuz 5697 (tj. 14. júna 1937) 
==== 
Matzner Simonni 
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[vims hk tsa 
rinzuam 

hmlvil hklh 
zert zvmt h *usb 

hbent 
 

=== 
tyqbvlc 

1850 -- 1937 
---- Sb: 09-14 (ženské) ---- 
roz. Peti 

i-02 1 11 1935 Heitlinger 
Hermine / 
Hinda 

up 
hbvsxv hrqyh hsah 

hi adnyh trm 
lz qxey hk tb 

gyliz rsa hk tsa 
rignyluyyh 

hmlvil hklh 
*ytvnbv ynb [vbadl 
vert [vsxrm v 

 
hbent 
=== 
tynmrg 

h: paní 
Hinda bat Jicchak 
Heitlinger 
manželka pana Ašera Seliga 
umírá k zármutku svých dětí 
6. chešvan 5696 (1. nov 1935) 
==== 
Hermine 
Heitlinger 
geb. Schlesinger 
1880 -- 1935 
---- Sb: 09-13 (ženské) ---- 

i-03 21 8 1924 Stark 
Teresia / 
Rejzl 

up 
 

*h tary lyx tsa 
 

*ynb traptv hlib trui 
 

hi lzyr trm 
 

yvlh laytvqy rhk tb 
 

hi qraus hsm rhk tsa 
 

Zde leží 
bohabojná *ešet chajil, ozdoba manžela 
achlouba svých dětí 
paní Rejzl (budiž jí přán pokoj) 
dcera pana Jekutiele, ha-levi 
a choť váženého pana Moše Starka 
umírá ve svém 62. roce 
21. av 5684 
==== 
Hier ruht 
unsere treue Mutter 
Teresia Stark 
geb. Löwy 
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*yyx ymyl bc tb u*sb hrupn 
 

ql dprt ba oxnm ak 
 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

geb. 1859, gest 1924, 21. 8. 
Friede ihrer Asche! 
Tiefbetrauert von 
ihren Kindern 
---- Sb: 09-12 (ženské) ---- 
pozn.  stávající číslování zachovejme, 
nicméně podle Sb dochází k posunu o jedno 
číslo. Na předchozí pozici (skutečná I-03) 
leží ostatky paní Erny Lachs, jejíž kámen 
nacházíme dnes na nesprávné pozici jinde 

i-04 21 4 1917 Neumann Fanni / Feige 
tvmygp - trybs 

hebrejská část pomníku chybí 
==== 
Fanni Neumann 
gest. 1917 
Friede ihrer Asche! 
---- Sb 09-10 (žen) ---- 
Feige bat Abraham Juda 
roz. Holländer 
umírá 29. nisan 5677 (21. apr 1917) 

i-05 11 4 1901 Just ; Dr Katti / Ester 
tvmygp 

prázdné místo nebo sokl 
---- Sb 09-09 (žen) ---- 
Just Katti recte Henriette Dr. 
(Ester bat Josef) 
22. nisan 5661 (11. apríl 1901) 

i-06 15 9 1930 Spitzer Kati / Gutl 
tvmygp 

prázdné místo nebo sokl 
---- Sb 09-08 (žen) ---- 
Spitzer Kati (Gutl bat Jošija) 
22. elul 5690 (15. sept. 1930) 

i-07 15 1 1934 Kocsis 
Anna / 
Channa 

tvmygp 

prázdné místo nebo sokl 
---- Sb 09-07 (žen) ---- 
Kocsis Anna (Chana bat Jošija) 
28. tevet 5694 (15. január 1934) 

i-08 28 10 1910 Neuländer Frida / Fradl 
tvmygp sokl / prázdné místo 

---- Sb 09-06 ---- 
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Neuländer Frida (Fradl), gb. Ornstein 
23. av 5670 (28. august 1910) 

i-09 9 6 1917 Goldhammer 
Johanna / 
Channa 

up 
 

hrqyhv hbvsxh hsah 
 

hi rimahdlag hnx trm 
 

vnydib rva js*x 
 

vnysar trui hlp*n 
 

vnytyb rap hty*h 
 

ql zirt [vyc uy hmlvil hklh 
 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

Zde leží 
drahá a vážená paní 
Channa Goldhammer 
*****  krypto : Channa  ***** 
Všecek jas nám potemněl 
a koruna nám padla se skrání, 
protože on byla naší  chloubou 
** 
umírá 19. sivan 5676 
==== 
Hier ruht 
Johanna Goldhammer 
geb. Deutsch 
starb im 58. Lebensjahre 
9. Juni 1917 
 
Sie war die Freude ihres Gatten 
ihrer Kinder und Mitmenschen 
Sie lehrte Demut, Edelmut 
Liebe und Güte 
Friede ihrer Asche. 
---- Sb: 09-05 (ženské) ---- 
Channa bat Ašer Selig 

i-10 2 1 1916 Bloch Sali / Sara 

up 
hbvsxh hsah 
hi hrs trm 

tsa iysvy r tb 
hi jalb lavms hk 

 
oynb ylb atmdal hb*s 

hbvzi * * 
rap tdmen hlibl dyb*r 

truiv * * 
xvr tvyxhl ldl hiysv*h 

Zde leží 
vážená paní 
Sara Bloch (budiž jípřán pokoj) 
dcera pana Jišaji 
choť pana Šemuele Blocha. 
*****  krypto : Sara  ***** 
Do prachu země se vrátila, žel,  bezdětná. 
Vždy ale pečovala o manželovo lože 
a byla mu chloubou a čelenkou ze zlata. 
Také se stala spolehlivou pomocí zoufalým 
a vzkříšením každé rozbité duši 
** 



 Poprad 47 
 

hrbsn * * 
 

ql virt tbu vk htmsn haey 
hbent 

 
=== 
 

tynmrg 

Její duše odešla 26. tevet 5676 
(tanceva) 
==== 
Frau S. Bloch 
geb Zali Horowicz 
1840 -- 1916 
---- Sb: 09-04 (žen) ---- 
Bloch Sali gb. Horowitz  (Sara bat Jošijah) 

i-11 14 5 1911 Klein 
Augusta / 
Golda 

trybs 

(nutno dohledat - skrumáž trosek) 
---- Sb 09-03 (žen.) ---- 
Klein Augusta (Golda bat Sinaj), gb. Polacsek 
16. ijar 5671 (14. máj 1911) 

i-12 9 9 1909 Klein Roza 

(tvmygp) 
azvr 
hi 

lz yvlh ohrba hvm tb 
yn [yylq lavms r tsa 

hrupn 
ql ucrt tns lvla gk ovyb 

 
hyyx ymy lk hpdr dcxv bvu q*r 
hyelx yaevy ta hknx rsvyb*v 
hryash htxpsmb olvi rk*z 

hrbsn vnxvr jya ! hrqyh vnm*a 
 

hbent 
=== 
 

tynmrg 

(poškození) 
Roza 
(budiž jí přán pokoj) 
dcera váženého pana Abrahama, ha-levi 
a choť pana Šemuele Kelina 
umírá 
23. elul 5669 
***** krypto : Roza  ***** 
Celý život následovala laskavost a milosrdenství 
a plody svého lůna zasvěcovala Upřímnosti. 
Své rodině na sebe zanechala věčnou památku. 
Ach maminečko naše drahá, duše  máme na 
padrť 
==== 
Hier ruhet 
Frau 
Rosa Klein 
geb. Eichner 
gest. in Batizfalva am 9. Sept 1909 
im 53. Lebensjahre 
Friede ihrer Asche! 
---- Sb 09-02 (žen.) ---- 
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i-13 26 2 1901 Politzer 
Euphemia / 
Fradl 

hmdah li trybs 

před vztyčením 
latinkový nápis: 
--- 
Dr. Politzer 
Jakabne 
szül 
Kohn Euphemia 
1875 -- 1901 
---- Sb: 09-01 (ženské) ---- 
Politzer Ephemia, Dr. 
Fradl bat David, ha-kohen 
7. adar 5661 (26. feb 1901) 

i-21 4 4 1901 Grosz Dr. 
Eliezer / 
Lajos 

up 
dbknh rqyh 

rziyla r hvm aprh 
oyibsb rupn carg 

gx b ovyl tva vyyx ymyl 
qpl acrt xcph 

 
hbent 

 
=== 
 

(tyrgnvh*b) 

h: ha-jakar, ha nichbad 
lékař a vážený pan Eliezer 
Grosz, umírá ve svém 70. roce 
s příchodem druhého dne pesachových svátků 
5661 
(tj. 4. dubna 1901) 
==== 
Dr. Grosz 
Lajos 
járasi orvos 
1831 -- 1901 
Béke hamvaira ! 
----- 
Sb: 07-01 (mužské) 

i-22 14 3 1909 
Beer Dr. (ha-
levi) 

Selig / 
Zsigmund 

up 
 

dbknhv rqyh 
 

yvlh riib gylz r*hvm 
 

oysmxv hslvlsb rupn 
 

(trybs) 
 

h: *ha-jakar we-nichbad 
Selig Beer 
umírá ve svých 53 letech 
(zlom) 
==== 
Dr. Beer Szigmund 
ügyvéd 
1856 -- 1909 
Béke drága poraira 
Áldás emlekeczclere! 
---- Sb: 07-02 (mužské) ---- 
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=== 
 

tyrgnvh 

Ašer Selig b. Dov (ha-levi) 
advokát Dr. Szigmund Beer 
21. adar 5669 (14. márca 1909) 

i-23 18 7 1923 
Gottlieb (ha-
levi) 

Ernst / 
Jirmijahu 

np 
rdh wi yrp 
ryhm apvr 

tvyrblv oymsl xn 
rvkbh 

hi vhymry hvm 
biyluuag 

yvlh lsih isvhy r [b 
vsms ab 

vtxpsm tgvtl 
gprt lvla h ovy 

 
hbent 

 
=== 
tynmrg 

Zde leží 
ovoce nádherného stromu (parf.) 
zkušen a zručný lékař 
milý Nebesům i synům člověka 
vážený pan 
Jirmijahu Gottlieb  (budiž mu přán pokoj) 
syn pana Jehošui recte Hešla, ha-levi 
Jeho sunce zašlo k žalu celé rodiny 
5. elul 5683 (18. júla 1923) 
(tanceva) 
==== 
Dr. Ernst Gottlieb 
1894 -- 1923 
---------- E. Schmogner --oo 
Sb: 07-03 (mužské) 

i-24 6 5 1926 Goldhammer Bernát / Dov 

np 
dbknhv bvsxh rqyh syah 

hi bvd hk 
lz layxy hk [b 
rimmahdlag 

 
vymy lk qciv jlh rsyh jr*d 

hnvmab * * 
vtmsnv vxvr aht oyyxh rvreb*v 

hrvre * * 
os vmeil hnq oybvuh vysim*b 

hraptv * * 
(sdx ole oykyre - tarybs) 

 

o zlomku na ploše jsme hovořili u hrobu 
č. h-23. Nutný nový snímek, protože v  souboru 
není zřetelná správná pozice a snímek zachycuje 
více různorodých prvků 
---- 
h: jakar, chašuv we-nichbad 
pan 
Dov 
ben Jechiel Goldhammer 
** 
kryptogram / celý život se věnoval cestě Ryzosti, 
a proto budou jeho duch i *nešome (duše) 
vevázány 
do svazku Života, protože si svými činy vydobyl 
dobrou pověst 
(poškození - zlom) 
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vytvnbv vynb [vbadl jlh 
qpl vprt ryya gk 

 
hbent 

 
== 
 

*mrg 

umírá k zármutku svých synů a dcer 
23. ijar 5686 
== 
Bernát Goldhammer 
gest in seinem 74. Lebensjahre 
am 6. Mai 1926 
Ruhe in Frieden 
----- 
Sb: 07-04 (mužské) 
Goldhammer Bernát z Batizoviec 
Dov ben Jechiel 
umírá 23. ijar 5686 (tj 7. mája 1926) 

i-25 3 12 0 Bloch Samuel 

np 
 

hlinh [manh rqyh syah 
 

lavms hk 
 

hi jalb lavy hk [b 
 
** 
 

hnvkn hxvnml vmvqml b*s 
 

hxvkn tvsim sm al vdvi*m 
 

hrsy jrdb vmei cnrpl*v 
 

arydtb jlh hrsi [ynm l*a 
 

hraptl tvyxl oynb xynh a*l 
 

qpl dirt vlck d u*sb rupn 
 

(před vztyčením) 
Sem uložili 
vzácného, spolehlivého a ušlechtilého 
pana Šemuele 
syna pana Joele Blocha 
*****  krypto : Šemuel  ***** 
Vrátil se na své místo k nerušenému odpočinutí, 
protože nikdy neopomenul konat, jak se patří, 
a živit se poctivě a zpříma. 
Vytrvale doplňal Počet desíti 
a svým dětem nepovolil žít v okázalosti 
umírá 4. kislev 5674 
= na soklu: = 
Bloch Samuel 
1857 -- 1913 
----- 
pozn.)  jazykově zajímavá slovní hříčka ve zmínce 
o dětech. Protože výraz *tifara neznamená pouze 
důstojnost a čest, věhlas a slávu, ale také 
přepych 
a pompu, a přesně v tomto duchu je eulogie 
komponována 
ačkoli na první pohled může zarazit, proč by pan 
Šemuel 
*nedovolil svým dětem žít ve cti a důstojnosti 
Sb: 07-05 (mužské) 
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hbent Bloch Samuel (Šemuel ben Josef) 
umírá 4. kislev 5674 (tj. 3. dez 1913) 

i-26 9 2 1903 Langer Rafael 

up 
qydehv rqyh 

r*rh 
rignal lapr 

qpl gcrt ubs by ny 
** 

vynbv vtsa oi oyyx ha*r 
vysimm vryay vyrbd xt*p 
vynp asn vlv vxubm oyhl*a 
vytntsi vyh haryb vdbi*l 

 
hbent 

Zde leží 
vzácný *cadik 
pan 
Rafael Langer 
skonal 12. švat 5663 
***** krypto : Rafael  ***** 
Sledoval život spolu se ženou a dětmi 
a jeho činy jen dotvrzovaly jeho slova 
Jeho nadějí zůstával Sladký požehnaný 
a nikdy se nepovyšoval nad druhé. 
Všechno své úsilí zaměřil na bohabojnou 
službu Nebesům 
(tanceva) 
---- Sb: 07-06 (mužské) ---- 
Rafael ben Cvi Langer 

i-27 16 8 1916 Gutmann 
Jechezkel 
Ajzak 

(dvd [gm) 
 
np 

[manv rsy sya 
dcxv hqde fdvr hnvmab [tnv asn 

qzyya laqzxy hk 
hi [amuvg 

oymy ibs rbqnv vmlvil jlh 
l virt ba oxnm sdvhl zy 

 
hbent 

(poškozený, ve zlomu) 
symbol magen David 
p.n 
Ryzí a spolehlivý (*neeman) člověk 
poctivě pracující a krom toho vyhledávající 
milosrdenství a spravedlnost 
vážený pan Jechezkel Ajzak 
Guttmann 
umírá sytý svých dní dne 17. av 5676  (tj. 16. 
augusta 1916) 
----- 
*) vyhledávající milosrdenství (*rodef cedaka wo-
chesed) - tato poznámka může být jen standarní 
eulogií, ale také může 
naznačovat, že vedle svého civilního zaměstnání 
působil v některém z charitatvních spolků 
popradské obce, např. 
v Chevra kadiša apod. 
---- Sb: 07-07 (mužské) ---- 
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i-28 8 11 1918 Löwy (ha-levi) Josef 
h*ip 

část pomníku před vztyčením 
==== 
Josef Löwy 
1838 -- 1918 
---- Sb: 07-08 (mužské) ---- 
Josef ben Elihu, ha-levi z Helpy 
umírá 4. kislev 5679 (tj. 8. nov 1918) 

i-29 24 2 1932 Friedmann 
Adolf / 
Abraham 

trybs 

vytlučeno 
---- Sb: 07-09 (mužské) ---- 
Friedmann Adolf 
Abraham ben Aharon 
umírá 17. adar 5692 (tj. 24. feb 1932) 

j-01 1 6 1939 Tschernin Vera / Ester 

up 
hrqyv hbvsx hsa 

hi hrvbd rtca trm 
rikvucap bqiy hk tb 
[ynrisu bqiy hk tsa 

hmlvil hklh 
*ytvnbv hlib [vbadl 

uert [vyc dy 
 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

h: *chašuva we-jakara 
paní 
Ester Devora 
dcera pana Jaakova Pastuchera 
manželka pana Jaakova Tschernina 
umírá k žalu manžela a dcer 
14. sivan 5699 (tj. 1. júna 1939) 
==== 
Vera 
Tschernin 
1897 -- 1939 
Ruhe sanft! 
---- Sb: 10-15 (ženské) ---- 

j-02 24 9 1906 Winter Lina / Lea 

np 
hbvsxhv hrqyh hsah 

riunyvv hal m 
qpl zcrt yrst h ovy ny 

hbent 
 

=== 

h: jakara we-chašuva 
paní 
Lea Winter 
umírá 5. tišri 5667 (tj. 24. sept 1906) 
==== 
Lina Winter 
1875 -- 1906 
---- Sb: 10-14 (ženské) ---- 
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tyqbvlc Lea bat Abraham gb. Knopf 

j-03 20 6 1906 Korngut 
Anna / 
Channa 

(sdx ole) 

před vztyčením - podle snímku vypadá 
poškozený (anzp), podle Sb spolehlivě 
pomník paní 
Anny (Channy)  Korgnut 
roz. Pollak 
která umírá 27. tamuz 5666 
(tj. 20. júna 1906) 

j-04 5 2 1901 Egerman 
Czeczilia / 
Šifra 

(trybs) *s 
hxtp hy*p 

htmkx ldvgb * 
hlib [ve*r 

*h taryb htsi * 
avh hz al*h 
htmsn dvh * 

 
=== 
 

tyrgnvh 

(poškozeno - kryptogram Šifra) 
Ústa otvirala vždy s největší prozíravosti 
a z respektu k Nebesům respektovala 
také vůli a záliby svého chotě. 
Není toto snad největší ozdobou její *nešome? 
==== 
Egerman 
Czäczilia 
született 1837 
megh. 1901 febr. 5. 
---- 
Sb 10-12 (ženské) 
Šifra bat Josef Egermann 

j-05 4 3 1899 Weisz Julie / Jutl 

up 
luy hrqyh hsah 

*ey cyyvv /=/ *rrh tsa 
hyyx ymy *l tv rda kk 

ql unrt tnsb 
 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

p.t. 
paní (*jakara) Jutl 
manželka (dosud žijícího) pana (==) Weise 
umírá 22. adar 5659 
==== 
Hier ruhet 
Frau Julie Weisz 
1877 - 1899 
Sie ruhe sanft! 
Sb: 10-11 
---- Jutl bat Abraham ---- 
roz. Herszka 
umírá 4. marca 1899 
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j-06 30 6 1896 Stein 
Fanny / 
Frumet 

tynmrgb qr - trybs 

zlomky - před vztyčením - pouze latinka 
---- 
Fanny Stein 
geb. Neumann 
gest. 30. Juni 1896 
im 28. Lebensjahre 
---- Sb: 10-10 (ženské) ---- 
Frumet bat Juda 

j-07 7 7 7777 (prvek) pv 
h*ip 

před vztyčením 
---- Sb 10-09 nebo 10-08 (žen) ---- 
až po vztyčení zjistíme patří-li kámen 
paní Resi Guttmann (1897) 
anebo 
paní Rosalii Klein (1897) 

j-08 2 1 1898 Grünbaum 
Amalia / 
Malka 

oyvbnyrg hklm m tynbrh 
 

ql xnrt tbu x ny 
 
up 
 

hlim tvlimb tyyh trtkv*m 
 

hlyht hymvd havn j*l 
 

hlht [yab hma hdb*k 
 

hliml hyba tybl hkl*h 
 

hbent 

h: (*ha-rabanit) 
paní 
Malka Grünbaum 
umírá 8. tevet 5658 
*** 
(M) Byla jsi korunována nejvyšší měrou 
(l) a zaslouzíš si plným právem veškerou chválu 
(k) vzorně jsi ctila svoji matku 
(h) až jsi se odebrala do Otcovského domu tam 
na Výsostech 
-------- poznámky ----- 
čitelná datace i kryptogram Malka 
první řádek kryptogramu , tak ja je tesán, 
odpovídá našemu 
překladu, pokud měl autor na mysli hebrejské 
*maalalot 
a kameník jedno *lamed vypustil, pak by bylo 
bývalo chtělo 
být řečeno : Bylas korunována těmi nejlepšími 
skutky 
----- 
Grünbaum Amalia 
Malka bat Jisrael, ha-kohen 
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geb. Klein 
umírá 8. tevet 5658 (tj. 2. jan 1898) 
---- Sb: 10-07 (ženské) ---- 
pozice!! 

k-01 7 5 1933 Támos Helene / Sara 
tarybs 

sokl  neověřeno - je-li však pevně spojen 
s hrobovou prstí a pozičně odpovídá 
mělo by jít o podstavec náhrobku paní 
 
Helény Támos (Tandlik) 
---- Sb 11-14 (žen.) ---- 
Támos Helena, (Sara Tandlik) ; geb. in Pest 
11. ijar 5693 (7. máj 1933) 

k-02 2 5 1921 Federit 
Elisabeth / 
Bluma 

bqiy hvm tb amylb 
 

=== 
 

tynmrg 

Bluma bat Jaakov 
==== 
Elisabeth 
Federit 
geb. Harmát 
18925 -- 1921 
----Sb: 11-13 (ženské) ---- 
z Pešti 
umírá 24. nisan 5681 (tj. 2. mája 1921) 

k-02x 15 6 1919 Singer 
Elisabet / 
Rachel 

tvmygp 

prázdné místo - oloupený hrob 
---- Sb 11-12 (žen) ---- 
Singer Elisabeth (Rachel bat Kalman) 
geb. Schwarz in Pest 
15. sivan 5679 (12. jún 1919) 

k-03 1 4 1909 Schwarz Rebeka 

up 
hivnev hdycx hsa 

wravvs hmls r tsa hqbr trm 
ql ucrt [cyn y hrupn 

** 
rvhu blv [vkn xv*r 
hynbl hbha xvr * * 

dymt htyh otvxnl *d tary*b 

Zde leží 
zbožná a skromná paní 
Rivka Schwarz 
choť pana Šlomo Schwarze 
umírá 10. nisan 5669 
*****  krypto : Rivka  ***** 
Duch spořádanost, lásky k dětem 
a srdce bez poskvrny čisté, 
vytrvale se snažila a usilovala vést 
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hynp tmgm * * 
hxnav hxve ykb lv*q 
hyli viymsh * * 

htmsn hbs htmr*h 
hxn hp htvgv * * 

oymlvi yyxl oymdrn veyqy di 
 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

své děti k bohabojnosti. 
Proto se teď pro ni všude rozléhá hlas 
nářku, žalostného volání a stenů. 
Přitom se vrátila do Ráma a tady 
odpočívá jen její tělo 
a to až do chvíle kdy Spící v prachu 
procitnou ve vkříšení 
=== 
Hier ruhet 
tief betrauert von ihren Kindern 
die beste Mutter 
Rebeka Schwarz 
geb. Egermann 
1845 -- 1909 
Fride ihrer Asche! 
----------- E. Schmögner --oo 
Sb: 11-11 (ženské) 

k-04 1 5 1911 Steiner Chaje 

taz 
tsa yyx m tbem 

hpcan reinyyus hdvhy hk 
sdvxl g ovyb hmi la 
qpl airt tns ryya 
hspnv fvcy al hnvrkz 
oyyxh rvreb hrvre yht 

 
hbent 

Macejva 
paní Chaje Steiner 
manželky pana Jehudy 
umírá 3. ijar 5671 (1. mája 1911) 
Její památka nepomine a její životní 
jiskra bude vevázána do Svazku života 
---- Sb: 11-10 (ženské) ---- 
Chaje bat Geršon 
rozená Roth 
posprejováno 

k-05 4 9 1914 Stein Hani / Rivka 

up 
hbvsxh hsah 
hi hqbr m 

yvlh lavms hk tb 
hsm hk tsa 
[yyus ohrba 

** 
hrapt tlylkv tyb*r 
htlht idvn oyris*b 

Zde leží 
vážená paní 
Rivka Stein (budiž jí přán pokoj) 
dcera pana Šemuele, ha-levi 
a manželka pana Moše Abrahama 
*****  krypto : Rivka  ***** 
Vrchol důstojné dokonalosti, 
její chvála byla šířena veřejně 
Její nejbližší mohou povstat a velebit ji, 
i když její odchod zdrtil jejich srdce 
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hvrsayv htyb ynb vm*q 
hrbs oxvr htkyl*h 

 
u*sb hrupn 

ql dirt lvla gy 
 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

umírá s nejlepší pověstí 
13. elul 5674 
(tanceva) 
==== 
Hanni Stein 
gest. im 72. Lebensjahre 
am 4. Sept 1914 
---- Sb: 11-09 (ženské) ---- 
roz. Donner 

k-06 10 10 1918 Braun Hendl 

up 
hsah 

hnyqzhv hbvsxh 
hrsy jrdb hklh ymy lk 

hi [yvrb ldnih m 
tsa [vsrg r tb 

lz yvlh [mlz hmls hk 
ql uirt [vsxrm d ny 

 
hbent 

paní 
Hendl Braun 
vážená a v požehnaném věku, 
celý život setrvala na cestách Upřímnosti 
dcera rav Geršona a manželka 
pana Šlomo Zalmana 
umírá 4. chešvan 5679 (tj. 10. okt 1918) 
---- 
Sb: 11-08 (ženské) 

k-07 4 5 1938 Braun 
Rebeka / 
Rivka 

up 
lyx tsa hbvsxv hrqy hsa 

trm 
hqbr 

hi cxnp hk tb 
hk tsa 

yvlh advy ykdrm 
lz [yvrb 

 
trui hlpn yk vnybvakm hb*r 
trapt hlylkb hkylvh hty*b 

tbtkn olvi yyxlv bvu os htn*q 

paní 
Rivka Braun 
dcera pana Pinchase 
manželka pana Mordechaje Judy 
*****  krypto : Rivka  ***** 
Nesmírná je naše bolest ze ztráty koruny našich 
skrání 
vždyť řídila naši domácnost k naprosté kráse! 
Za to si také získala skvělou pověst a zapsání  do 
Života bez konce. 
Všem opuštěným projevila ušlechtilost svého 
srdce 
umírá k zármutku svých děti během sobotní noci 
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tbzinh oda lkl bl tbydn hty*h 
 

hmlvil hklh 
xert [vyc d qs lylb *ynb [vbadl 

 
hbent 

 
=== 
tynmrg 

4. sivan 5698 
(tanceva) 
==== 
Rebeka Braun 
geb. Horovitz 
---- 
kryptogram Rivka - standardní eulogie 
umírá o šabatu 4. sivan 5698 (4. mája 1938) 
Sb: 11-07 (ženské) 

k-08 15 3 1938 Pollak 
Rosalia / 
Sara 

up 
hllvhmv hbvsx hsa 

lz qxey hk tb hrs yyx trm 
qallap advy lakym hk tsa 
hlib  [vbadl hmlvil hklh 

xert yns rda k 
 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

paní 
Chaje Sara Pollak 
bat Jicchak 
manželka pana Mikaela Judy 
umírá k zármutku svého muže 
20. we-adar 5698 ( 
==== 
Rosalia Pollak 
geb. Goldhammer 
1856 -- 1938 
---- Sb: 11-06 (ženské) ---- 
ze Stráže, 

k-09 13 7 1921 Ungár Iren / Chawa 

up 
hbvsxv hryieh hsah 

hi vbx trm 
advy lakym hk tb 

qallap 
ragnva ykdrm hk tsa 
hyrvin ymyb hmlvil hklh 

qpl aprt zvmt g 
 

hbent 
 

(před vztyčením - zdokumentovaný) 
** 
Zde leží 
mladá a vážená paní 
Chawu 
choť pana Mordechaje Ungara 
umírá ještě mladá 
7. tamuz 5681 
== 
Irén Ungar 
geb. Pollak 
1897 -- 1921 
------ 
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== pozn.: *zajin tamuz (7. tamuz) je tesán i s tečkou 
Sb: 11-05 (ženské) 
Ungár Iren, 13.7. 1921 
roz. Pollak 

k-10 19 11 1491 Klein Erna / Ester 

trm hbvsxh hsah 
hi rtca 

in /===/ bqiy hk tb 
l zirt [vsxrm gk ny 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

před vztyčením - lepší snímek 
---- 
paní 
Ester bat Jaakov 
umírá 23. chešvan 5677 
==== 
Hier ruhet 
Erna Klein 
(== == ===) 
Sb: 11-04 (ženské) 
umírá 19. nov 1916 

k-11 23 1 1915 Neu 
Emma / 
Mindel 

up 
hrqyh hsah 
hi ldnym trm 

[yrg lavms hk tb 
ayyn hsm hk tsa 
hxnanl vntbzi ivd*m 

hrdh lk vnytybm hae*y 
hkvmn vnyxvrv lly*n 
hkps lxnk vnytvim*d 
hryieh vnytb [dba*l 

 
hbent 

 
=== 
 

tynmrg 

Zde leží 
drahá paní Mindel 
(budiž jí přán pokoj) 
dcera pana Šemuele Grüna 
a choť pana Moše Neue. 
***** krypto : Mindl  ***** 
Proč jsi nás opustila k našemu povzdychání, 
náš domov tak opustila veškerá nádhera. 
Zbyl jen pláč a strnutí ducha 
a prolévání potoků slz! 
To pro skon naší mladičké dcerky 
=== 
Emma Neu 
geb. Grün 
1885 -- 1915 
---- 
23. jan. 1915 (8. švat 5675) ---  Sb: 11-03 
(ženské) 

k-12 9 6 1914 Littman Julie / Jutl 

up 
hbvsxh hsah 
luvy trm hrqyhv 

Zde leží 
drahá a vážená paní 
Jutl LIttmann, 
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hi yvlh bvd r tb 
hk ls vtsa 

aqlipm [muyl dvd 
qyzxhl hsrp hd*y 

oyyni * * 
ls bl tvyxhl*v 
oyakdnh * * 

hbs hymy valm or*u 
oymvrml * * 

hynbv hlib [vbad*l 
oyrasnh * * 

[vyc vu ovyb hrupn 
qpl dirt 
hbent 
=== 
tynmrg 

dcera pana Dova, ha-levi 
a choť pana Davida z Velké 
*****  krypto : Jutl  ***** 
Ruku vždy napřaženou ku pomoci 
chudým 
a ke vzkříšení duší rozbitých 
Leč, ještě než se stačily naplnit její dny, vrátila se 
zpět 
ne Výsosti 
k nesmírnému žalu pozůstalých dítek 
a manžela 
skonala 15. sivan 5674 
(tj. 9. júna 1917) 
==== 
Frau 
David Littmann 
geb. Julie Kaufmann 
1858 -- 1914 
Ruhe sanft ! 
---- Sb: 11-02 (ženské) ---- 

k-13 23 10 1913 Stark 
Henriette / 
Jentl 

up 
hbvsxv hrqyh hsah 

hi luniy trm 
yvlh oyyx larsy r tb 

hk bydnh tsa 
hi qraus ybe 
hmlvil hklhs 
trei ynyms ovy 

ql dirt 
 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

paní 
Jentl 
bat Jisrael Chajim, ha-levi 
manželka pana Cvi Starka 
umírá během Šemini aceret 5674 
==== 
Frau 
Hermann Stark 
geb. Henriette Löwy 
1847 -- 1914 
 
---- Sb: 11-01 (ženské) ---- 

k-21 9 4 1903 Stark Hermann / np Sem uložili 
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Cvi [yeqhv rqyh bvsxh 
qraus ybe rrhk 

vnryid *hr 
qpl gcrt [cyn by ny 

** 
jtybl tyyh trapt yb*e 
jtbv jtsa jtva vk*b 
jrbq li jyli vnnvq*y 

 
hbent 

 
=== 
 

(tynmrg*b) 

 
váženého, drahého a ušlechtilého (dosl. 
vznešeného - *ha-kacin) 
pana Cvi Starka 
předsedu náboženské obce našeho města 
umírá 12. nisan 5663 
** 
(C) Býval jsi vznešeným klenotem všem svým 
blízkým 
(v) a proto teď tvá manželka i dcera tolik, tolik 
pláčou 
(i) a oplakávají tě u tvého hrobu 
=== 
Hier ruhet sanft 
Herr 
Hermann Stark 
Mitbegründer und 
langjähriger Praeses des 
hiesigen Israel. Cultusgemeinde 
geb. 5. November 1839 
gest. 9. April 1903 
Friede seiner Asche! 
---- Sb: 08-01 (mužské) ---- 

k-22 8 10 1905 Politzer 
Adolf / 
Abraham 

up 
rieylap ohrba r bvsxh 
qpl vcrt kh*vy bri ny 

 
ybrqb dvmi jlh hh*a 
yrbs ab ytnsl oysmx*b 
ytvnbv ynb ytsa ytya*r 
yrdih li vqie rm hm*h 
ytvba la ynpcal la rh*m 

 
hbent 

 
=== 
 

Zde leží 
vážený pan 
Abraham Politzer 
umírá v předvečer Jom ha-kippurim 5666 
***** krypto : Abraham  ***** 
Pocestný, běda, postůj u mého hrobu 
věz, že k mé skáze došlo v pouhých padesáti 
letech. 
Bylo mi dáno vidět ženu, syny a dcery, 
kteří teď trpce vzdychají z toho, jak jim scházím, 
protože si Hospodin pospíšil s mým připojením k 
předkům. 
(tanceva) 
==== 
Hier ruhet 
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tynmrg Adolf Policer 
geb. 1857, gest 1905 
Friede seiner Asche 
---- Sb: 08-02 (mužské) ---- 

k-23 23 1 1909 Rechnitz Mór / Moše 

np 
hk rqyh syah 
hi wuynkir hsm 

ubs xr vmlvil jlhs 
ql ucrt tns 

 
hbent 

 
=== 
 

tyrgnvh 

Zde leší 
drahý pan 
Moše Rechnitz (budiž mu přán pokoj) 
který skonal během novoluní švat 
5669 (23. januára 1909) 
(tanceva) 
==== 
Rechnitz Mór 
Ks-od. vasuti fömernök 
1859 -- 1909 
Nyugodj békében. 
Áldott legyen emléked! 
---- Schmögner E. --oo 
Sb: 08-03 (mužské) 

k-24 3 7 1910 Altmann 
Jakab / 
Elchanan 

np 
hi oxnm [b [nxla hk syah 

irt [vyc vk rupms 
qpl 

oyns gc [b 
 

hbent 
 

=== 
tyrgnvh 

Zde leží 
pan 
Elchanan ben Menachem 
26. sivan 5670 
(tj, 3. júla 1910) 
==== 
Altmann 
Jakab 
realiskolai igazgató 
1848 -- 1910 
---- Sb: 08-04 (mužské) ---- 

k-25 15 7 1912 Klein Jakob 

h*ip 
 

=== 
 

tynmrg 

sendvič náhrobků, většina pomníku 
pana Kleina padlá na pomník 
v další řadě -- vše před vztyčením 
==== 
Hier ruht unser 
unvergesslicher Vater 
Jakob Klein 
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1843 -- 1912 
Er ruhe in Frieden 
----  Sb: 08-05 (mužské)  ---- 

k-26 4 7 1913 Weiss 
Arpád / Juda 
Arje 

np 
dbknhv rqyh syah 
hyra advy hk 

hi cyyvv bqiy hk [b 
jlh*v vtmsn ae*y 
oda lk jr*d * * 
hlptv hnr le*a 
tbsh ovy tlbqb 

ql girt zvmt xrd*a 
ldnyh vma osv 

 
hbent 

 
=== 
 

tynmrg 

Zde leží 
drahý a vážený pan 
Juda Arje Weiss 
syn pana Jaakova Weisse 
Jeho duše se vydala na cestu 
každé lidské bytosti 
uprostřed modliteb a plesání během 
příchodu Šabatu 
prvního dne novoluní tamuz 5673 
(tj. 4. júla 1913) 
Jeho matce říkali Hindl 
==== 
Hier ruhet unser 
unvergesslicher Gatte und Vater 
Arpád Weiss 1868 -- 1913 
Friede seiner Asche! 
---- 
Sb: 08-06 (mužské) 

k-27 10 8 1914 Fuchs Julius / Juda 

np 
hi advy hk rqyh syah 

ckvp ovxn r [b 
 

oyuivm vyh vytvns ym*y 
oymvrm ymsl vkrdl jlh*v 
oyrasnh spn hgvt apl*d 

oyxnan vntrash hml ! hh*a 
 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

Zde leží ryzí a vzácný člověk 
pan Juda (budiž mu přán pokoj) 
syn pana Nahuma Fuchse 
***** kryptogram : Juda ***** 
Ve chvíli kdy se odebral na cestu do nebeských 
výšin 
mu ještě nebylo příliš mnoho let. 
Jeho pozůstalí vší svou bytostí prolévají bolestí 
slzy 
se slovy: Běda, proč jsi nás tu v tom nářku 
zanechal ? 
==== 
Julius Fuchs 
geb. 1875, gest. 10. Aug 1914 
Innig geliebt im Leben 
Tief betrauert im Tode 
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----  Sb: 08-07 (mužské) ---- 

k-28 21 12 1910 Winter 
Salomon / 
Šlomo 

tvmygp 

romantizující macejva se slunečním kotoučem 
anzp - čteme zbytky embosovaného : Šlomo 
----  Sb: 08-08 (mužské)  ---- 
Salomon Winter; Kubachy (Šlomo ben Rachel) 
21. kislev 5671 (21. december 1910) 

k-29 5 12 1906 Gröschler Jaakov Josef 

np 
rrhk rqyhv bvsxh syah 

rilsirg fcvy bqiy 
vylck uy ovyb rupn 

qpl zcrt 
 

hbent 

Zde leží 
drahý a vážený mladý pan (*bachur) 
Jaakov Josef Gröschler 
umírá 19. kislev 5667 
(tanceva) 
----  Sb: 08-09 (mužské)  ---- 
5. december 1906 

k-30 25 4 1902 
Schwarz (ha-
levi) 

Šlomo 
Zalman 

u  (oyyvl dk)  p 
yvlh 

lgc wravvs [mlz r*rhk 
bcrt xcp mhvx *b 

qpl 
** 

(mgp) 
(mgp) 

ytyxb ytaem al hxvn*m 
ytynbv ynb ytsam ytsrg*n 

 
hbent 

h: pan 
Zalman Schwarz, ha-levi 
umírá 2. den chol ha-moed pesach 5662 
(25. apr 1902) 
----- 
eulogie poškozena, 
Sb: 08-10 (mužské) 

k-31 2 2 1902 Egerman 
Heinrich / 
Chajim 

up 
rsyh syah 
r*rhk 

[amrigi oyyx r 
ubs gk ovyb rupn 

qpl bcrt 
hxmsv hvd*x 

(nutno postavit a nově nasnímat) 
pan Chajim Egermann 
23. tevet 5662 
==== 
Egerman 
Henrik 
született 1846 
mégh. 1902 febr. 2 
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vnvimb hyh * 
(!!! rvzxl) 

 
=== 

tyrgnvh 

---- 
eulogie vypadá zajímavě, ale potřebujeme 
lepší snímek nebo očištění 
Sb: 08-11 (mužské) 

k-32 1 8 1898 Golgberg 
Miksa / 
Mordechaj 

ql xnrt ba oxnm sdxl gy ovyb bvu osb rupn 
 
np 

tvdmh oyin tvdvmx sya 
oylip brv rqy oyld [nvx bl bydn 

hk 
gribdlag ykdrm 

 
lyly lk omvd b/==/ rmm 

 
la ykrd ovt odah [nvbthb 

 
lk li /vbrbl/ spnl oxvn 

 
lvasm ldx tvrvqx lk li 

 
hykvb rm qvxrm /===/ oav 

 
(!!! rvzhl) 

 
=== 
 

tyrgnvh 

Skonal s nejlepší pověstí 
13. av 5658 (1. august 1898) 
zde uložený 
laskavý a milý člověk skvělých vlastností, 
muž ušlechtilého srdce a vzácných skutků, 
plný pochopení vůči zoufalým 
vážený pan 
Mordechaj Goldberg 
** 
Z nejhlubší trpkosti srdce  i pláč už umlká! 
(špatně nasnímáno - nový snímek 
krásná eulogie) 
==== 
Goldberg Miksa 
mégh. életének 52 ik 
boldog házassaganak 
19.-il lveren 1898 aug 1 
Béke hamvaira! 
A Rákospalota  (== ==) 
---- 
pozoruhodná eulogie, zkusíme zpracovat 
po spojení a očištění kamene 
Sb 08-12 (mužské) 

k-32x 5 9 1889 Sternfeld Wilmos 
hbem ovs ylb 

nemusí jít o oloupený hrob, ale například 
o rychlý pohřeb někoho mimo popradskou obec. 
Sterbebuch zmiňuje Szeged. Pohřeb proběhl 
a hrobové místo obsazeno zda byl pořízen i 
náhrobek, je sporné 
----  Sb 08-13  ---- 
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Sternfeld Wilmos ; Szeged 
9. sept. 1889 

k-33 10 7 1925 Kopper Herman / Cvi 

(np + dvd [gm) 
 

dbknhv rqyh sya 
hi ybe hk 

hi bvd hk [b 
rippaq 

[vbadl vmlvil jlh 
zvmt yx vtxpsm ynb 

ql hprt 
hbent 

 
==== 
tynmrg 

(symbol : magen David) 
Vážený a drahý pan 
Cvi Kopper (budiž mi přán pokoj) 
syn pana Dova 
umírá k zármutku celé své rodiny 
18. tamuz 5685 (7. okt. 1925) 
(tanceva) 
==== 
Herman Kopper 
----  Sb: 08-14 (mužské)  ---- 

k-34 6 6 1932 Heitlinger 
Sigmund / 
Selig 

np 
[manv rsy sya 

hk 
gyliz rsa 

hi [rha r [b 
rignyluyyh 
vmlvil jlh 

*ytvnbv *ynb [vbadl 
bert [vyc b 

=== 
tynmrg 

Zde leží 
ryzí a věrný 
vážený pan 
Ašer Selig Heitlinger 
syn pana Aharona 
umírá k zármutku svých synů a dcer 
2. sivan 5692 (6. júna 1932) 
==== 
Sigmund 
Heitlinger 
1881 -- 1932 
---  SB 08-18  ---- 
Jak vidno ze Sterbebuch, mezi panem Kopperem 
a panem Heitlingerem leží ještě několik osob 
Do seznamu je lze zahrnout pod číslem K-33 
s indexy x, y a z. Podle poznámek *ha-chaver 
může jít o dětské pohřby 

l-01 16 3 1941 Friedmann Rivka 
np 

hbvsx hsah 
Zde leží 
vážená paní 
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trm 
hqbr 

hi rdnckla rhk tb 
hi [amdiyrp ohrba r tsa 
htvxa [vbad hmlvil hklh 
ql ast rda sdxl oymy zy 

hbent 
==== 
 

tynmrg 

Rivka bat Alexander 
choť pana Abrahama Friedmana 
umírá 17. adar 5701 
==== 
Frau 
Adolf Friedmann 
geb. Milch 
---- 
Sb 12-14 (ženské) 
jiná datace 17. adar tesána na kameni, 
jiná uvedena ve Sterbebuch 

l-02 8 7 1921 Rosenblum Est / Ester 

up 
hrsy hsa li hnyq as*a 
hrm blb ykbv ydp*c 
hrms ayh oysn trv*t 
hrisb idvn htqde b*r 
yn bqiy tb rtca trm 
laprt zvmt b hrupn 

 
hbent 

***** krypto : Ester  ***** 
Povzdvihuji nářek nad upřímnou ženou 
s hořekováním a pláčem a s hořkostí v srdci. 
Ženské povinnosti poctivě ostříhala 
a množství jejích almužen je veřejným tajemstvím 
paní Ester bat Jaakov 
(kéž jeho světlo dál září) 
umírá 2. tamuz 5681 (8. júla 1921) 
----  Sb: 12-13 (ženské) --- 
Rosenblum Esti, rozená Czobel 

l-03 18 8 1919 Neumann 
Marie / 
Miriam 

up 
m hbvsxh hsah 
lakym tb oyrm 

uirt ba bk htm 
hbent 

 
== 
 

*mrg 

(před vztyčením -- zdokumentováno) 
Vážená paní 
Miriam bat Mikael 
22. av 5679 
== 
Marie Neumann 
geb. Kukuk 
gest. 18. Aug. 1919 
in 76. Lebensjahre 
F. I. A. 
---- pm ---- 
Sb 12-12 

l-03x 4 2 1922 Winter 
Regina / 
Rivka 

hbem ovs ylb 
prázdný nebo oloupený hrob 
---- Sb 12-11 ---- 
Winter Regina (Rivka) 
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7. švat 5682 (4. február 1922) 

l-04 15 11 1922 Back 
Eleonore / 
Lea 

up 
hnyqzhv hbvsxh hsah 
hi qab hal trm 
lz bqiy hk tb 

bprt vylck vk hmlvil hklh 
 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

Zde leží 
vážená žena v koruně šedin 
paní 
Lea Back, dcera pana Jaakova 
umírá 26. kislev 5683 
(tj. 15. novembra 1922) 
(tanceva) 
==== 
Eleonora Back 
---- Sb: 12-10 (ženské)  ---- 
pozn - hebrejsky tesáno skutečně 5682 

l-05 20 7 1924 Schwarcz Luiza / Lea 

np 
hbvsxh hsah 
hal trm 

hi ybe qxey r tb 
wravvs 

oirpcivv ryim 
zvmt yx hmlvil hklh 

qpl dprt 
hbent 

 
=== 
 

tyrgnvh 

Zde leží 
vážená paní 
Lea, bat Jicchak Cvi Schwarz 
z Wespres 
umírá 18. tamuz 5684 
(tanceva) 
==== 
Itt nyugszik 
Schwarcz Samuelné 
szül. Popper Luiza 
ki távot családiától tért örök pihenöreGvászeljá 
szeretö férie 
két árvaja apja testvŕei és rokonai 
Szül. 1877 ápr 6 
Megh. 1924 jul. 20. 
Nyugodjék békeben! 
----  Sb: 12-09 (ženské) ---- 
Lojza Schwarz, geborene Popper 

l-06 16 7 1929 Lichtmann 
Anna / 
Channa 

(up + dvd [gm) 
hbvsxv hrqyh hsah 

hi hnx m 
lz oyyx r tb 

baz advy hvm tsa 

(symbol : magen David + p.t.) 
Zde leží 
drahá a vzácná paní 
Channa, bat Chajim 
choť pana Judy Zev Lichtmanna 
***** krypto : Channa  ***** 
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[amukyl 
 

oyms tkalmb hryhm hsa tyz*x 
oykrb tvlsvk qyzxhl hxvr tbd*n 
oyynyi harmlv htxpsm rap hty*h 

 
uprt zvmt x hmlvil hklh 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

(Poslední) pohled na ženu zručnou ve službě 
Nebesům, 
jež ušlechtilostí svého srdce pomohla mnoha 
klopýtajícím 
a zůstane chloubou své rodiny, jež ji má (v 
duchu) 
trvale před očima 
umírá 8. tamuz 5689 (16. júla 1929) 
(tanceva) 
==== 
Anna Lichtmann 
geb. Grünberger 
gest. 1929 im 63. Lebensjahre 
----  Sb: 12-08 (ženské)  ---- 

l-07 21 10 1929 Klausenstock Netti / Netl 

up 
hivnehv hbvsxh hsah 

hi luin trm 
[vims hk tsa 
qausnizyvlq 

hrqy /bp/ txt hliml htms*n 
hynbl traptv hlibl tru*i 

/===/ hbv*u 
(!!! sdx ole) /==/ *l 

 
=== 
tynmrg 

Zde leží 
vážená paní 
Netl Klausenstock 
choť pana Šimeona 
*****  krypto : Netl  ***** 
(špatně nasnímáno - nový snímek) 
==== 
Frau Simon 
Klausenstock 
geb. Netti Czinn 
1872 -- 1929 
---- Sb: 12-07 (ženské)  ---- 
Netti Klausenstockn gb. Czinn  ; 21. október 1929 

l-07x 29 10 1937 Unger Šári / Sara 
hbem ovs ylb 

prázdný nebo oloupený hrob 
---- Sb 12-06  ---- 
Unger Šari (Sara bat Šlomo Zalman) 
gb. Goldstein 
24. chešvan 5698 (29. október 1937 ) 

l-08 27 5 1935 Weisz Jolan / Jachet 

up 
hbvsxh hsah 
hi uky m 

Zde leží 
vážená paní 
Jachet (budiž jí přán pokoj) 
dcera pana Jaakova Holländera 
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hk tb 
ridnilah bqiy 

cyyvv ync hk tsa 
hmlvil hklh 
hert ryya hk 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

choť pana Sinai Weisze 
umírá 25. ijar 5695 (27. mája 1935) 
==== 
Jolan -- Weisz 
geb. Holländer 
1893 -- 1935 
Ruhe sanft! 
----  Sb: 12-05 (ženské) ----- 

l-09 16 9 1921 Schwarcz 
Heléne / 
Channa 

h*ip 

heb část - před vztyčením 
==== 
Frau 
Julius 
Schwarz 
1885 -- 1921 
----  Sb: 12-05 (ženské)  ---- 
Weiss Jolán (Jached bat Jaakov) ; geb. Schwarz 

l-10 30 6 1920 Grün Charlotte / 

np 
hlib trui hrqyh hsah 
hytvnbv hnb traptv 

alyht hymd hl ohynvbv 
rbxh tb hal trm 

[yyus qxey r 
tb bvu osb hrupn 

hyyx ynsl histv oyss 
hytvnbv hnbv hlib [vbadl 

sdhl zu qs ovyb 
ql prt ba oxnm 
yspn hkrt oyrtcmb 
oym vdrvy yni yni 
oxnm vnmm qvxr 

hbent 
 

=== 

Zde leží 
vzácná žena, čelenka slávy svého chotě 
a chlouba jejího syna a dcer 
jež si právem zaslouží chválu 
paní 
Lea, bat Jicchak Stein 
umírá s nejlepší pověstí 
ve svém 69. roce 
k velkému žalu manžela, syna a dcer 
o šabatu 16. av 5680 (30. júna 1920) 
Ve skrýši plakat bude duše má - (par. jer 3:17) 
a z očí poteče slza za slzou 
neboť vzdálil se ode mne Utěšitel 
(tanceva) 
==== 
Charlotte Grün 
geb. Stein 
1851 -- 1920 
Ruhe sanft 



 Poprad 71 
 

tynmrg ----  Sb: 12-03 (ženské)  ---- 

l-11 5 10 1926 Ring Lina / Lea 

up 
hrqyh hsah 
hi hal trm 
lz advy hk tb 

gnyr lavms hk tsa 
vnytyb trqi xqlh li yvd vnyb*l 
vnytdlvm [dbab vnyspn li hh*a 
vndib rytihl oymvrml hkl*h 
yrst zk yyx ynsl gi ny 

zprt 
 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

Zde leží 
drahá žena 
paní Lea (Budiž jí přán pokoj) 
dcera pana Joele 
a choť pana Šemuele Ringa 
***** krypto : Lea  ***** 
Srdce se nám rmoutí pro ztrátu skvělé hospodyně 
a skon naší rodičky nás plní zoufalým bědováním. 
Odešla výš, aby se tam za nás (jednou) 
přimluvila. 
Umírá ve svém 73. roce 27. tišri 5687 
(tj. 5. októbra 1926) 
==== 
Lina Ring 
geb. Steiner 
1853 -- 1926 
----  Sb: 12-02 (ženské) ---- 

l-12 27 1 1929 Steinhart 
Rosa / 
Rachel 

up 
hrqyhv hbvsxh hsah 

hi lxr trm 
hsm hk tb 
urahnyyus 

u*sb hmlvil hklh 
uprt ubs zy 

hbent 
=== 
tynmrg 

h: paní 
Rachel bat Moše 
17. švat 5689 
==== 
Frau 
Rosa Steinhart 
geb. Roth 
gest. 27. Jänner 1929 
----  Sb: 12-01 (ženské)  ---- 

l-21 10 6 1920 Littmann David 

np 
dbknhv rqyh syah 

hi dvd hk 
lz [vims hk [b 

[amuyl 

Zde leží vzácný a vážený člověk 
pan David ben Šimeon Littman 
(budiž jim přán pokoj) 
***** krypto : David  ***** 
Pro celý svůj život si věrně a poctivě 
zvolil cestu dobra 
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vl rxb bvuh jr*r 
hnvmab vymy lk * 

iygyb vtyb ta cnrp*v 
hrsyb vpk * 

iysvh oyyniv oyl*d 
hreb tvtil * 

 
vmlvil jlh 
prt zvmt dk 

hbent 
=== 
tynmrg 

a živil svoji domácnost z poctivé 
lopoty 
jsa také oporou chudých a potřebných 
ve chvíli jejich trápení 
umírá 24. tamuz 5680 (10. júna 1920) 
(tanceva) 
==== 
Herr 
David Littmann 
1848 -- 1920 
Ruhe sanft 
----  Sb: 09-01 (mužské)  -- 
z Velké 

l-22 4 7 1922 Stein Moritz / Moše 

np 
dbknhv sysyh syah 
hi ohrba hsm hk 
lz [yyus qxey hk [b 

** 
xvnm aveml aey hsm 
xvx ovs ylb hbvu [*ba 
vymy lk hqdel fdvrv w*r 
vyllimb rsyv bvu jrd jl*h 
vyaryl [vpeh hbvu br h*m 

 
u*sb vmlvil jlh 
qpl bprt zvmt u 

hbent 
 

=== 
 

tynmrg 

Zde leží 
vážený muž v koruně šedin 
pan 
Moše Abraham Stein (budiž mu přán pokoj) 
syn pana Jicchaka 
*****  krypto  **** 
Moše se vydal hledat odpočinutí. 
Člověk - drahokam, člověk bez trní! 
Celý život hledal milosrdenství a neotálel (ho 
poskytnout) 
a jeho činy svědčí, že kráčel *Přímou cestou 
dobra. 
Kolik dobrého je pro něj asi připraveno, 
jako pro všechny bohabojné ?! 
Umírá s nejlepší pověstí 9. tamuz 5682 
==== 
Moritz Stein 
gest. im 82. Lebensjahre 
am 4. Juli 1922 
----  Sb: 09-02 (mužské)  ---- 

l-23 5 1 1923 Goldhammer Moritz / Moše 
np 

bvsxhv rqyh syah 
Zde leží 
drahý a vážený člověk, 
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vysimb oymt 
hi hsm hk 
qxey hk [b 
rimahdlag 

 
jlylm sm al vdvi*m 
hrsyv hbvu jrdb * * 
hqde tvsil xm*s 

hnvmab [tnv asnv * * 
hraptl vnl hyh av*h 

hruiv rznlv * * 
 

u*sb vmlvil jlh 
qpl gprt tbu zy 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

skromný a dokonalý ve svých skutcíh 
totiž pan Moše Goldhammer 
(budiž mu přán pokoj), syn pana Jicchaka 
*****  krypto : Moše  ***** 
Nikdy neuhnul z  *Přímé cesty 
laskavosti 
Bylo mu potěšením poskytovat almužny 
a živ byl vždy věren Nebesům 
Stal se naší chloubou, čelenkou 
důstojnosti našich skrání. 
Do svého světa odešel s nejlepší pověstí 
17. tevet 5683 
==== 
Moritz 
Goldhammer 
gestorben im 67. Lebensjahre 
am 5. Jänner 1923 
----  Sb: 09-03 (mužské)  ---- 

l-24 6 12 1925 Elefánt 
Hermann / 
Chajim 

rsyhv rqyh syah 
*hi ybe oyyx hk 
lz hsm hk [b 

unapili 
 

vtkalmb ryhm sya tyz*x 
oyms tkalm * * 

qyzxhl ynil srp vd*y 
oybrb tvlsk * * 

vtkylhb vtvkz vdib [g*y 
* * 

hnvmab hyh vntmv vas*m 
oypk yqnb * * 

vnyblv dvam vnl r*e 
oymk cmn * * 

vnysar trui hlpn*b 

Vzácný a ryzí 
pan 
Chajim Cvi Elefant 
syn pana Moše Elefanta 
*****  krypto : Chajim Cvi  ***** 
Představ si muže obeznalého 
ve službě Nebesům. 
jehož ruka byla vždy napřažena k podopoře 
klopýtající 
Kéž jsou mu tyto zásluhy ku prospěchu 
na další cestě. 
Byl živ vždy poctivě a s čistýma 
rukama 
Nás ale zachvacuje hoře a srdce tají 
jako by se měla rozplynout. 
Protože naše ozdoba, čelenka vavřínová 
padla a ztratila se našim zrakům 
** 
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oyynyi rcxmv * * 
 

vmlvil jlh 
qpl vprt vylck uy 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

Umírá 19. kiselv 5686 (6. dec. 1925) 
==== 
Hermann Elefánt 
1870 -- 1925 
Ruhe sanft ! 
----  Sb: 09-04 (mužské)  ---- 

l-25 20 3 1928 Ring 
Samuel / 
Šemuel 

np 
dbknhv sysyh rqy sya 

hi lavms hk 
lz gnyr [vims hk [b 

** 
vysimb vmeil hnq bvu o*s 

oybvuh 
tvntm rzp vpk iygy*m 

oynybal 
vtyb cnrpl hnvmab qci*v 

oyypk yqnb 
vspn bvsb vnydib jsx rv*a 

oymsl 
vnynyi himdv yvd vnyli vnyb*l 

oylzvn 
xprt [cyn u vmlvil jlh 

hbent 
 
== 
mrg 

(před vztyčením - zdokumentováno) 
Zde leží 
drahý a vážený člověk v koruně šedin 
pan Šemuel (budiž mu přán pokoj) 
syn váženého Šimeona Ringa 
***** krypto : Šemuel  ***** 
Získal si svými laskavými činy skvělou pověst 
a z výtěžku své lopoty dokázal rozdávat 
almužny zoufalým. 
Dbal a staral se, aby s čistýma rukama uživil 
svoji domácnost. 
Když se jeho duše vrátila na Nebesa 
svět pro nás pohasl, 
srdce se mučí a trápí, oči prolévají slzy. 
Umírá 9. nisan 5688 (20. marca 1928) 
== 
Samuel Ring 
1848 -- 1928 
Ruhe sanft ! 
---- pm ---- 
Sb 09-05 

l-26 24 10 1928 Herz 
Max / 
Mordechaj 

np 
dbknhv bvsxh syah 

lz ykdrm hk 
lavms hk [b 

wrih 

Zde leží 
vážený pan 
Mordechaj ben Šemuel Her 
umírá k zármutku manželky a dětí 
11. chešvan 5689 (24. októbra 1828) 
==== 
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[vbadl u*sb vmlvil jlh 
[sxrm ay vynbv vtsa 

uprt 
hbent 

 
=== 
tynmrg 

Max Herz 
1854 -- 1928 
----  Sb: 09-06 (mužské) ---- 

l-27 16 1 1929 Egermann Eduard / Arje 

np 
dbknhv rqyh syah 

hi hyra hk 
oyyx hk [b 
[amrigi 

 
xqlh li yvhv yvb*a 
vnysar trui * * 

hbr yk vnynib an va*r 
vnybvakm * * 

hya oyqive oydl*y 
vnytrapt * * 

ldvg li hkbv jln jl*h 
vnyrbs * * 

uprt ubs h u*sb rupn 
 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

Zde leží 
drahý a vážený 
pan 
Arje Egermann 
syn pana Chajima 
*****  krypto : Arje  ***** 
Takové neštěsí, běda nad ztrátou 
naší vavřínové čelenky! 
Jen pohleďte, vizte, jak strašlivá 
je naše rána! 
Jeho děti naříkají : Kde je naše chlouba? 
Poutníče přistup a prolej slzu 
nad naší nesmírnou zkázou 
** 
umírá 5. švat 5689 (16. januára 1929) 
==== 
Eduard Egermann 
1874 -- 1929 
----  Sb: 09-07 (mužské) ---- 
z Tepličky 

l-28 1 5 1920 Schauer Armin / Cvi 

np 
bvsxhv rqyh syah 

vysimb oymt 
hi riyvs ybe hk 
lz [ymynb rbxh [b 
ryya gy vmlvil jlh 

Zde leží 
drahý a vážený a ve svých skutcích 
bezúhonný 
pan 
Cvi Schauer, ben Benjamin 
umírá 13. ijar 5680 (1. máa 1920) 
==== 
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qpl frt tns 
 

hbent 
=== 
tynmrg 

Armin Schauer 
1865 -- 1920 
----  Sb 09-08 (mužské)  ---- 
ze Stráže 

l-29 3 8 1927 Schönberger Manase 

np 
dbvkmh rqyh syah 

rr*hk 
rigribnhis hsnm 

hsm hk [b 
yyx vma osv 

zprt ba x ovyb rupn 
 

hbent 
=== 

tyrgnvh 

h: *jakar u-mekubad 
pan 
Menase Schöhnberger 
syn pana Moše 
matce říkali Chaje 
umírá 8. av 5687 (tj. 3. aug 1927) 
==== 
Itt nyugszik 
Dr. Schönberger Manasse 
ügyvéd 
1889 -- 1927 
Béke poraira! 
----  Sb: 09-09 (mužské)  -- 
ha-aluf, advokát, Dr. ; z Klausenburg, 

l-30 27 11 1928 Jung 
Sigmund / 
Mešulam 

np 
dbknhv rqyh syah 

hk 
asyz olvsm 

hi 
hi ohrba hk [b 

gnvy 
ql uprt vylck vu vmlvil jlh 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

h: *jakar we-nichbad 
pan 
Mešulam Ziša 
ben Abraham 
15. kislev 5689 
==== 
Hier ruht 
Sigmund Jung 
geb. 8. Sept. 1865, gest. 28. Nov 1928 
Ruhe sanft ! 
----  Sb 09-10 (mužské)  ---- 

l-31 29 6 1924 Weisz Josef ing 

np 
bvhav dbkn sya 

hk 

h: *nichbad we-ahuv 
pan 
Jaakov Josef 



 Poprad 77 
 

fcvy bqiy 
hi 

cyyvv hmls h [b 
vmlvil jlh 
dprt [vyyc zk 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

ben Šlomo 
27. sivan 5685 
==== 
Ing Josef Weisz 
Oberinspektor 
der. Ks. Od. Eisenbahn 
geb. 1855, gest. 1924 
----  Sb: 09-11 (mužské) ---- 

l-32 3 1 1925 Weisz 
Max / 
Mordechaj 

np 
rqyh syah 

cyyvv ykdrm hk 
hprt tbu x rupn 

 
=== 
tynmrg 

pan 
Mordechaj Weisz 
25. tevet 5685 (3. jan 1925) 
==== 
Dr. Max Weisz 
1845 -- 1925 
----  Sb: 09-12 (mužské) ---- 

l-33 17 11 1925 Strauss Géze / Jisrael 

lz cxnyp [b larsy np 
 

hbent 

Jisrael ben Pinchas 
(tanceva) 
==== 
Géza Strauss 
Hrustina 
1880 -- 1925 
----  Sb 09-13 (mužské)  ---- 
Velký Slavkov ; 17. novemb. 1925 

l-34 11 12 1928 Blumenthal 
Samu / 
Šemuel 

np 
rqyh syah 

hi lavms hk 
lz bqiy hk [b 
launimvlb 

vylck xk vmlvil jlh 
uprt 
 

=== 

pan 
Šemuel Blumenthal 
ben Jaakov 
28. kislev 5689 (tj. 11. dec 1928) 
==== 
Samu 
Blumenthal 
geb. 11. Jan 1868 
gest. 11. Dez 1928 
Ruhe sanft! 
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tynmrg ----  Sb 09-14 (mužské)  --- 
z Velké 
pozn. následuje přetržka - prostor bez náhrobků, 
nicméně Sterbebuch uvádí dva pohřby 
(indexujeme) 

l-34x 26 1 1933 Biró 
František / 
Šalom 

hbem ovs ylb 

prázdné místo 
----  Sb 09-15  --- 
Biró František (Šalom Cvi ben Šlomo Zalman) 
21. 1. 1926 ; Bukarest 
pozn. datace nekorespondují (28. tevet) 

l-34y 5 6 1933 Vogel 
Emil 
/Menachem 

hbem ovs ylb 

prázdné místo 
----  Sb 09-16  ---- 
Vogel Emil (Menachem ben Jisrael), zavražděn 
11. tamuz 5693 (5. jún 1933) 

l-35 4 3 1935 Pollak Moritz / Moše 

np 
hh olsvmv bvsx sya 

hi hsm rm 
qallap advy lakym hk [b 
vyba [vbadl vbab fuqn 
hert [vsar rda uk 

hbent 
 
== 
mrg 

(před vztyčením -- zdokumentováno) 
-- 
Zde leží 
vážený a vpravdě dokonalý pan 
Moše (Budiž mu přán pokoj), 
syn pana Mikaela Judy Pollaka, 
zkosen ještě v samém jaru života k otcovu 
zármutku 
dne 29. adar 5695  (4. března 1935) 
== 
Moritz Pollak 
1895 -- 1935 
---- pm ---- 
Stařa ;  Sb 09-17 

l-36 7 7 7777 (prvek) vrt 
(sdx ole) 

vrátit - lepší snímek 
---- pm ---- 
podle všeho Herzovi - viz Sterbebuch 

m-01 7 7 7777 (prvek) eroze 
tvmygp prvek - trosky 
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m-02 7 7 7777 (prvek) sokl 
trybs sokl - prvek 

m-03 16 8 1933 Lieber 
Charlotta / 
Lea 

up 
hmymthv hbvsxh hsa 

trm 
aulz hal 

hi 
lz ohrba hk tb 

ohrba ykdrm hk tsa 
ribiyl 

ba oxnm dk u*sb hrupn 
gert 
hbent 

(před vztyčením – zdokumentováno) 
-- 
Vážená paní 
Lea Zlote 
(budiž jí přán pokoj) 
choť pana Mordechaje Abrahama 
Liebera 
umírá 24. av 5693 
---- pm ---- 
Charlotta (Lea bat Abraham) - 16. aug. 1933 
Sb 13-11 

m-04 13 2 1940 Zimmerspitz Rézi / Rivka 

up 
hbvsx hsa 

lyx tsa hrqyv 
hi hqbr trm 

gyliz rsa hk tb 
yra hk tsa 
wuypsrimye 

*** 
oybvzi vnrasnv htli jxv*r 
hruiv rzn vntam xqlh*b 
hmyrn dymt yhnv ykb lv*q 
hnvkn jrdb jymy lk tkl*h 

 
*ynbv hlib [vbadl hrupn 
qpl st [vsar rda d 

 
hbent 

h: *chašuva we-jaka, ešet chajil 
paní 
Rivka bat Ašer Selig 
manželka pana Arje 
Zimmerspitz 
umírá 5. adar 5700 (tj. 13. feb 1940) 
***** krypto : Rivka  ***** 
Tvůj duch vystoupal výše, zůstali jsme sami, 
od chvíle, kdy nám byla odňata čelenka z vavřínu, 
jen víc a víc propukáme v pláč a nářky. 
Pro tebe, jež jsi celý život chodila správnými 
cestami! 
** 
Umírá k zármutku manžela a dětí 
4. adar 5700 (13. feb. 1940) 
----  Sb 13-09 (ženské) ---- 
Rézi (Rivka bat Ašer Selig) geb. Mangel 

m-05 13 1 1841 Perl Debora 

up 
lyx tsa hrqyv hbvsx hsa 

hi hrvbd trm 

(před vztyčením - částečně dokumentováno) 
-- 
Zde leží 
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hvm tb 
[hkh advy qxey 

hvm tsa 
lrip ybe yisy 

vážená a drahá žena, *ešet chajil 
paní Debora Perl (budiž jí přán pokoj) 
dcera pana Jicchaka Judy, ha-kohen 
choť pana Jišaji Cvi 
---- pm ---- 
Perl Dora, gb. Katz -- 13. jan. 1941 ; Sb 13-08 

m-06 29 1 1930 Munius Mina / Mindl 

up 
hbvsx hsah 

ldnym 
[vims r tb 
cvaynam 

ert tbu uk ny 
hbent 

(před vztyčením) 
** 
Vážená paní 
Mindl 
dcera pana Šimeona Muniuse 
umírá 29. tevet 5690 
---- pm ---- 
Mina Munius, gb. Ring -- 29. ledna 1930 

m-07 18 2 1929 Volkmann 
Rosalie / 
Sara 

np 
hbvsxh hsah 

trm 
[namqlap hrs 

hi 
hrupn 

hyyxl oynms tnsb bvu osb 
tns [vsar rda x ovyb 

qpl uprt 
luniy hma osv 

hbent 
=== 
tynmrg 

H: paní 
Sara Volkmann 
umírá 8. adar 5689 
bat Šimaon 
matce říkali Jentl 
==== 
Hier ruhet 
Frau 
Rosalie Volkmann 
geb. Ring 
geb. 19. Nov. 1849 
gest. 18. Feb. 1929 
----  Sb: 13-02 (ženské) ---- 

m-21 7 7 1930 Lilienthal 
Emil / 
Menahem 

np 
dbknhv rqyh syah 

hi ohrba r [b oxnm hk 
lahuniylyl 

tvxnal vntva tbzi ivd*m 
tvbtkn olvi yyxl jbl tvbd*n 
tvrykm lk ynyib taem [*x 

Zde leží 
drahý a vážený pan 
Menachem Lilienthal 
syn pana Abrahama 
***** krypto : Menachem  ***** 
Proč jsi nás opustil a zanechal pláči? 
Ušlechtilost tvého srdce zůstane zapsána 
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tvqivz jtsav jma dvam vnl r*m 
ert zvmt ay ny 

 
hbent 

 
=== 
 

tynmrg 

pro (časy) Života bez konce. 
V očích všech, kdo tě poznali, jsi našel přízeň, 
nám je tu však trpce, tvá mátí i žena v pláči 
naříkají 
** 
umírá 11. tamuz 5690 (7. júla 1930) 
==== 
Emil Lilienthal 
1892 -- 1930 
Ruhe in Frieden 
----  Sb: 10-01 (mužské)  ---- 

m-22a 5 8 1935 Löw (ha-levi) 
Max / 
Mordechaj 

np 
bav [b 

bvsxv rqy sya 
hi ykdrm 
vbyab fuqn 

hert ba oxnm v 
vdrpn al otvmbv oyyxb oybhanh 

 
hbent 

 
== 
*mrg 

(před vztyčením) 
---- 
Zde leží otec a syn 
vážený a ryzí pan 
Mordechaj 
zkosen smrtí ještě ve svém jaru 
6. av 5695 
== 
Hier ruhen 
Vater und Sohn 
Ph. Mr. Max Löw 
gest 1935 
32 Jahre Alt 
Wir ehren und segnen Eier Andenken 
---- pm ---- 
Mixy Löw (Mordechaj ben Jaakov) ha-levi 
5. aug. 1835  ; Sb 10-02 

m-22b 6 3 1936 Löw (ha-levi) Jakob 

np 
bav [b 

[manv rsy dbknh syah 
hk 

lz bqiy 
yvlh lavms hk [b 

vert rda by vmlvil jl 
*vgv oybhanh 

Zde leží 
syn a otec 
ctěný, upřímný a věrný pan 
Jaakov ben Šemuel, ha-levi 
umírá 12. adar 5696 
Ti, kdož se milovali v životě, nerozloučili se 
ani ve své mrti 
== 
Hier ruhen 



 Poprad 82 
 

hbent 
 
== 
 

*mrg 

Vater und Sohn 
Jakob Löw 
gest. 1936 
76 Jahre alt 
Wir ehren und segnen Euer Andenken 
---- pm ---- 
6. března 1936  s poznámkou *šana pšuta 
tj. nepřestupný rok 

m-23 4 10 1931 Freimann Julius / Juda 

np 
dbknhv hlinh syah 

hi advy hk 
lz jvrb hsm hvm [b 

[amyyrp 
 

aveml vkrdl ae-y 
hxvnm * * 

bzi oyrasnh ta*v 
hxnab * * 

hnmb iysvh oyl*d 
hrbv hpy * * 

cnrp vtyb ysn*a 
hrsy jrdb * * 

 
vmlvil jlh 

hrvt txms ovyb 
bert yrst gk 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

h: *ha-naala we-ha-nichbad 
pan 
Juda 
ben Moše Baruch 
Freimann 
umírá během Simchat tora 5692 
(tj. 4. okt 1931) 
**** 
kryptogram Juda, víceméně totožnou 
eulogii už jsme potkali (npz) 
==== 
Julius 
Freimann 
1867 -- 1931 

m-24 15 12 1935 
Eichner (ha-
levi) 

Ignacz / 
Jicchak 

np 
bl bydn sysyv [qz rqy sya 

hi yvlh qxey hk 
ybec hk [b 

Ryzí člověk 
v koruně šedin a ušlechtilého srdce 
pan Jicchak, ha-levi 
ben Cvi 
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rinkyya 
vert vylck uy vmlvil jlh 

 
hbent 

 
=== 

Eichner 
umírá 19. kislev 5696 (tj. 15. dec 1935) 
==== 
Ignacz 
Eichner 
1853 -- 1935 
Ruhe sanft 
----  Sb: 10-05 (mužské)  -- 

m-25 7 7 7777 (prvek) obrub 
trybs 

obrubník - oloupený hrob 
---- pozn ---- 
Zde je nutno přesně se orientovat v terénu. 
Zejména kolik hrobových míst by připadalo 
do úvahy před tímto obrubníkem. 
Sterbebuch nabízí tři úmrtí a jedno připohřbení. 
Přenecháváme kolegům 

m-26 7 7 7777 (prvek) vytluč 
trybs 

vytlučeno - typologicky stejný 
jako pomník pana Littmana (m-27) 
dokonce ve společném obrubníku 

m-27 20 12 1929 Littmann 
Alexander / 
Jišaji 

tyqbvlcb qr 

Alexander Littmann 
1872 -- 1929 
 
Margita Littmanová 
rod. Korachová 
1883 - 1944 
 
Viliam Korach 
1853 -- 1944 
----  Sb 10-09 (mužské) ---- 

m-28 8 7 1933 Zimmermann Josef 

np 
sysyh [manv rsy sya 

hi fcvy hk 
oyyx larsy hk [b 

[amrimmye 
vmlvil jlh 

h: *ha-jašiš 
pan 
Josef 
ben Jisrael Chajim 
Zimmermann 
umírá v koruně šedin a syt svých dnů 
14. tamuz 5693 
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oymy ibsv [qz 
gert zvmt dy 

hbent 
=== 
tynmrg 

==== 
Josef 
Zimmermann 
gest. 8. Juli 1933 
im 83. Lebensjahre 
Ruhe sanft! 
----  Sb: 10-10 (mužské)  ---- 

m-29 13 8 1935 Herz 
Rudolf / 
Rafael 

np 
[manv rsy ot sya 

hk 
lapr 

hi fcvy hk [b 
wrih 
 

hdvmlgl vnrasn oymvrml hli jxv*r 
hraptlv osl vnl tvyxl hyh jtlvi*p 

hmyrn yhn lvqv tbzi vntv*a 
hxnav rieb yvd vnyli vnyb*l 

 
hert ba oxnm dy vmlvil jlh 

hbent 
=== 
 

tynmrg 

Zde leží 
skromný, ryzí a věrný člověk 
pan 
Rafael Herz, syn pana Josefa 
***** krypto : Rafael ***** 
Tvůj duch se povznesl výše, nás jsi tu opuštěné 
zanechal 
každý tvůj čin směřoval k tomu, abychom žili tak, 
abychom 
se nemuseli stydět. Teď jsi nás opustil, a my 
propukáme 
v pláč, protože srdce bolí vším trápením a 
vzdechy. 
** 
odešel do svého světa 14. av 5695 (13. aug. 
1935) 
==== 
Rudolf Herz 
---- 
Sb: 10-11 (mužské) 

m-30 29 4 1936 Gröschler 
Markus / 
Mordechaj 

np 
[manv rsyv ot sya 

hi ykdrm hk 
fcvy bqiy hk [b 

rilsarg 
vmlvil jlh 
oymy ibsv [qz 
vert ryya z 

 

h: *tam, jašar we-neeman 
pan 
Mordechaj 
ben Jaakov Josef 
Gröschler 
umírá v požehnaném věku 
7. ijar 5696 (tj. 29. apr 1936) 
==== 
Markus 
Gröschler 
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hbent 
 

=== 
tynmrg 

----  Sb: 10-12 (mužské)  ---- 

m-31 12 6 1939 Steiner 
Samu / 
Šimaon 

(np + dvd [gm) 
hi [vims r*hk 
lz dvd hk [b 

(tvmygp) 
jrdb vynb ldgl /==/ 

bvuh 
uert ryya k g ovy rupn 

 
hbent 

(magen David) 
velmi špatně čitelné, krátký epitaf 
pouze nejzákladnější data. Lze ale 
potvrdit pořadí ve Sterbebuch (10-13) 
a spolehnout se na její údaje: 
---- Sb 10-13  ---- 
pan Steiner Samu z Velké 
h: Šimaon ben David 
umírá 20. ijar 5699 (tj. 12. júna 1939) 
--- 
Upozornění :  Sterbebuch v této řadě pokračuje 
dalšími čtyřmi zapsanými pohřby, je to tedy 
i nadále svatá půda. Hrobová místa nemusí být 
oloupená, protože se jedná o pohřby válečné, 
kdy nebyla asi šance pořídit a osadit náhrobek. 

n-00 0 0 0        

n-01 16 5 1927 Fuchs 
Ilonka / 
Channa 

up 
hllvhmhv hrqyh hlvtbh 

hnx 
hi 

hk tb 
ckvp advy 

[vbadl hbyab hrupn 
*ybhva lkv hma 

ql zprt ryya dy ovyb 
hbent 

 
=== 
tynmrg 

h: *betula mehulala 
Channa 
bat Juda Fuchs 
umírá k zármutku matky a všech, 
kdo ji milovali 
14. ijar 5687 (tj. 16 mája 1927) 
==== 
Ilonka Fuchs 
29. Juni 1907 -- 16. Mai 1927 
Du starbs im Frühling Deines Lebens 
Menschliche Hilfe war vergebens 
---- Sb 14-15 (žen) ---- 
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n-02 1 9 1944 Brüll Šari 
tyqbvlcb qr 

Šari Brüllová 
rod. Pásztorová 
1897 -- 1944 
Česť jej hrdinskej pamiatke! 
(tanceva) 
----  Sb: 14-02 (ženské) ---- 
zastřelena Němci v r. 1944, 

n-21 21 11 1936 Spitzer 
Albert / 
Abraham 

(ccvrm) 
np 

bl bydnv rqy sya 
hk 

ohrba 
hi yvlh 

layrbg hk [b 
rieyps 

bvu osb vmlvil jlh 
zert vylck z qs 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

(poničený, slepovaný, posprejovaný) 
Zde leží 
vzácný člověk ušlechtilého srdce 
pan 
Abraham Spitzer 
syn pana Gabriele 
odebral se do svého světa 
o šabatu 7. kislev 5697 (21. novemb. 1936) 
(tanceva) 
==== 
Albert 
Spitzer 
1867 -- 1936 
---- Sb: 11-01 (mužské)  ---- 
posprejováno 

n-22 7 7 7777 (prvek) deska 
tvmygp deska - bez pomníku 

n-23 7 7 7777 (prvek) sokl 
trybs obrubník + sokl 

n-24 2 9 1947 Propper 
Aurel / 
Abraham 

tynmrgb qr 

(p.n.) 
Aurel Propper 
1892 -- 1947 
(tanceva) 
----- 
Sb: 11-05 (mužské) 
Abraham ben Šemuel 
umírá 2. sept 1947 
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n-25 21 2 1948 Plaček 
Emanuel / 
Menachem 

tyqbvlcb qr 

(tanceva) 
Tu odpočívá 
Emanuel Plaček 
1923 -- 1948 
** 
in memoriam 
Helena Plačeková 
Arnold Plaček 
Ladislav Gross 
----- 
Sb: 11-06 (mužské) 
Menachem, narozen 3. aug 1923 v Trenčíně 

n-26 1 9 1944 Brüll Emil 

np 
llyrb larsy sya 

hbent 
 

=== 
 

tyqbvlc 

Jisrael Brüll 
(tanceva) 
=== 
ing. Emil Brüll 
1891 -- 1944 
Česť jeho hrdinskej pamiatke 
----- 
Sb: 11-09 (mužské) 

n-27 7 7 7777 Erdély Samuel 
tyqbvlcb qr 

ing. Samuel Érdely 
1855 -- 1945 
----- 
V Sb nenacházíme, vzhledem ale k poloze 
i k nečitelnosti zápisu by mohl odpovídat 
číslu 11-11 (mužské) 

n-28 19 10 1947 Zimmermann 
Zigmund / 
Chajim 

np 
hbent 

 
=== 
 

tynmrg 

(p.n.) 
(tanceva) 
==== 
Zigmund 
Czimermann 
1891 -- 1947 
---- 
Sb 11-12 (mužské) 
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n-29 22 3 1945 Farkas Alexaner 
tyqbvlcb qr 

Alexander Farkas 
18. i. 1881 -- 22. iii. 1945 
** 
na pamiatku: 
našim drahým umučeným 
deťom 
Lenka Reichová 
rod Farkašová 
Juraj Farkaš 
---- 
Sb 11-13 (mužské) 
nar. v Lipt. Mikuláši, umírá v Popradu 

n-30 5 12 1945 Kohn Jicchak Zev 

(oynhk [myc) 
up 

rqyhv bvsxh rvxbh 
hi [haq baz qxey 
avalcyuarb qqm 

oyrvcy br jvtm cptns 
tbu sdvx sard a ovyb 

qpl vst tnsb 
[haq layrbg hk [b 
osh svdyq li frsns 
hal vtvxav lzyg vma oa 

(symbol kohanim)h: ha-bachur ha-chašuv 
pan 
Jicchak Zev Kohn 
z Bratislavy, 
který zemřel následkem velkého utrpeí 
první den novoluní tevet roku 5706 
(tj. dne 5. dec 1945) 
Syn pana Gabriele Kohna 
který shořel pro posvěcení Vznešeného 
spolu se svou matkou Gizelou a sestrou Leou 
----- 
ve Sb nenacházíme, patrně úmrtí po návratu 
lágru. Je otázkou, zda jsou Gizel a Lea matka 
a sestra pana JIcchaka nebo Gabriele 

n-31 11 5 1942 Engel 
Samull / 
Šlomo 

np 
rqyhv bvsxh syah 

laqzxy *xh [b hmls *xh 
hbent 

 
=== 
 

tynmrg 

h: pan 
Šlomo ben Jechezkel 
=== 
Samull 
Engel 
1862 -- 1942 
----- 
Sb: 11-15 (mužské) 
Samuel Engel z Humenného 
umírá 11. mája 1942 
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n-32 24 4 1942 Grünberg Juraj / Gad 

(sdx ole) 
np 

rsyv ot sya 
rxh [b dg rxh 

ybe 
ql bst ryya z n 

 
=== 

tyqbvlc 

(nový snímek) 
ryzí a upřímný člověk 
pan 
Gád ben Cvi 
7. ijar 5702 
==== 
Juraj Grünberg 
z. 23. iv. 1942 
nezabudneme: 
Armin, Anna, Berta 
Vojtech, Ferdinand 
Gizela 
Hochstetl zahynuli 
v koncentračnom tábore 
----- 
Sb 11-16 (mužské) 

o-01 19 10 1494 Katz 
Samuel / 
Šemuel 

oyqla aryv rsyv ot sya 
rhvm 

wk lavms 
hi 

yn advhy qxey hvm [b 
** 

vykrd lkb tvemh rm*s 
vynb oh oybvuh vysi*m 
vynpl  jlh qdev qyt*v 
vymy oyuimv oyreq j*a 
vysim vyhy olvi rkz*l 

hbent 

Skromný, upřímný a bohabojný 
učitel a rebbe 
pan Šemuel Katz 
(budiž mu přán pokoj) 
syn pana Jicchaka Jehudy 
(kéž jeho světlo ještě září) 
***** krypto :  Šemuel  ***** 
Dbal Pokynů nebes na každém kroku, 
jeho potomky zůstanou jeho činy! 
jeho zbožnost a jeho almužny ho předejdoum 
jakkoli kratičcí a nemnozí byli jeho dnové 
---- 
Sb 13-01 (mužské) 
Katz Samuel 
Šemuel ben Jichak Juda 
umírá 17. tišri 5701 (tj. 19. okt 1940) 

p-01 13 4 1924 
Jung 
(Giorgetta) Elsa / Edel 

up 
 

ldi 
 

gnvy olvsm r tb 

Zde leží 
Edel Jung 
dcera pana Mešulama Junga 
odešla 9. nisan 5684 
(13. apríla 1924) 
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dprt [cyn u hrupn 

 
hbent 

 
=== 
 

tynmrg 

==== 
Ethel Jung 
geb. Zimmermann 
1877 -- 1911 
** 
Elsa 
Jung 
vereh. Giorgetta 
gest. 13. April 1924 
im 29. Lebensjahre 
Ruhe sanft 
------- 
Sb: 24-20 (ženské) 
tento pomník nebo dvojpomník s sebou nese 
mnoho otazíků. Už jen to, zda patří jedné nebo 
dvěma osobám, protože rozpětí paní Ethel Jung 
obnáší roky 1877 -- 1911 a slečna Elsa (Edl), 
která si sáhla na život umírá ve 29. letech, takže i 
kdyby kameník udělal pod Ethel chybu, do roku 
1877 se nedostaneme. 
 
Navíc u Elsy se dočítáme: verehelichte  
Giorgetta, tedy provdána do rodiny Giorgetta. 
Nechtěla snad pana Giorgetta 
a proto si sáhla na život ? 

r-01 16 1 1942 Prager Cvi 

occvpmh qydeh [vagh brh rvmda 
hvm t*sqb 

h*hhllez rigarp lgc ybe 
vntlhqd dba 

lez bqiy hvm [vagh [b 
a*iy ada qqd dba yxs 

lez qyzi bqiy hvm [vagh [tx 
ravvdva n qq*dba yxs 

lqvez qys orhm lib rydah [vagh dkn 
ql bst tbu zk ovyb ny 

** 
hlhtlv osl hidvn hlvdgh vtqd*e 

Náš učitel a rebbe (*admor), ha-rav, proslulý 
*cadik 
budiž čest jeho jménu, vážený pan 
Cvi Prager, ha-levi (budiž nám památka cadiků 
ku požehnání  v tomto i v příštím světě), 
předseda rabínského soudu naší obce. 
syn knížete ducha (*ha-gaon) pana 
Jaakova, který zas působil jako předseda 
rabínského soudu v *Oda, kéž ji Nebe ochraňuje. 
Byl také zetěm *ha-gaon Jaakova Essiga, 
předsedy rab, soudu v N. Orwad 
a vnukem vznešeného *gaona Mohrama Schicka. 
Odchází 27. tevet 5702 (16. jan. 1942) 
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hlvgc oi larsy lk brq*b 
oylvdgv oyqyde izgm rvhu aev*y 
oylvlh sdq yrp ldyg oy*nb 
hklh ls hqmib [lv dr*y 
hkrb qyzxm ylk qydev vyn*i 
vtqdev vtbhab lhn vtlh*q 
vtae div vavbm yh jvr*b 
hbent : ldnyyrb *as 

***** krypto : Cvi ben Jaakov  ***** 
Jeho spravedlnost ho proslavila široko daleko 
uprostřed dedičného božího Lidu Jisroele. 
Další výhonek z nejvzácnějšího roubu velkých 
cadiků 
Vychovával dítka k oslavování svatého Ovoce, 
aby se pak na noc ponořil do hlubin halachy. 
Skromný a zbožný, nádoba podporující 
požehnání. 
Svoji obec vedl v lásce a spravedlnosti. 
Zůstal požehnaným od svého příchodu až do 
chvíle 
jeho odchodu. 
Jeho matce říkali Breindl 
---- 
v Sb nenacházíme 

r-02 1 9 1927 Stein Elsa / Frumit 

(oyxrp [myc) 
up 

hlvtbh 
umvrp 

hi [yyus ybe r tb 
zprt lvla dy hrupn 

hbent 
 

=== 
tynmrg 

(embosované květy) 
h: *ha-betula 
Frumet bat Cvi Stein 
4. elul 5687 (tj. 1. sept 1927) 
==== 
Elsa Stein 
1906 -- 1927 
----- 
slečna Elsa spáchala sebevraždu 
Sb: 24-18 (ženské) 

r-03 4 8 1925 Zimmermann Julia / Jejtl 

up 
hbvsxh hsah 
hi luyy m 
oxnm r tb 
fcvy r tsa 
[amrimye 
dy hrupn 

hprt ba oxnm 
hbent 

Zde leží 
vážená paní 
Jejtl Zimermann 
dcera pana Menachema 
a choť pana Josefa 
odchází 14. av 5885 
(tanceva) 
==== 
Julia 
Zimmerman 
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=== 
tynmrg 

geb. Teltsch 
gest. 4. August 1925 
im 72. Lebensjahre 
Ruhe sanft 
----- 
Sb: 24-19 (ženské) 

s-01 17 7 1933 Stein Egon / Cvi 

np 
oykxv qyny dlyh 

ybe 
[yyus lavms hk [b 

vbab fuqn 
vyxav vytvba [vbadl 

gert zvmt gk 
 

=== 
tynmrg 

h: ha-jeled janik we-chachim 
mládenec 
Cvi ben Šemuel Stein 
umírá 23. tamuz 5693 (17. júla 1933) 
==== 
Egonko Stein 
geb. Novemb. 1920 
gest. 17. Juli 1933 
----- 
Sb: 17-15 (mužské) 

s-02 7 7 7777 (prvek) sokl 
trybs sokl oloupeného hrobu 

s-03 7 7 7777 (prvek) pv 
h*ip před vztyčením 

w-01 8 4 1928 Goldstein 
Šlomo 
Zalman 

n=       =p 
xvr rqy svyh glpvmh br 

hqde fdvr 
oydcx tvlymgv 

hi [mlz hmls hvm 
ybe yltpn hvm [b 
lz [yyusdlag 

hi uky vma osv 
sdvqh tdvbib qci rsa 

b*vsh tkalm 
hnvmab hns oyrsiv oyns 

vmlvil jlh 
vytvnbv vynbv vtsa [vbadl 
xcp *mhvxd *b ovyb 

Sem uložili 
slovutného rebbe, *ha-još (respektujícího Nebesa 
a dokonalého) , muže ryzího ducha, 
jenž následoval *cedakot 
a skutky milordenství (gmilus chasadim) 
váženého pana Šlomo Zalmana (kéž je mu přán 
Pokoj) 
syna váženého učitele a rebbe Neftali Cvi 
Goldsteina 'Za*l) 
Jeho matce říkali Jachet (kéž je jí přán Pokoj). 
(Muže), jenž se pečlivě zabýval svatými službami 
a působil jako *šochhet u-bodek s největší 
spolehlivostí 
celých dvaadvacet let. 
Do svého světa se odebral 
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xprt [cyn yx 
hns oysysv hsvlsb 

vyyx vmz 
*** 

vytvklht lkb yh ol*s 
vytvid hgh oymsl vb*l 
vytvxrab vnvq [ver al*m 

vytvlgimb hrvtl vynb jyrd*h 
vyllim yrp hqdel ir*z 
vytvls ymy jyrah a*l 

vytvns ymdb vsms rva s*m 
vcvk tnm [dib *d oiv*n 

k zármutku manželky, synů a dcer 
druhý den chol-ha-moed pesach 
18. nisan 5688 (8. dubna 1928) 
ve věku 63. let 
**** 
Bez úhony při svém kráčení světem 
(tehalchotaw) 
Jeho srdce patřilo Nebesům a stále se 
procvičoval ve svém poznávání (deotaw), 
na každé své cestě vždy pln Vůle svého Učinitele 
(be-orchotaw) 
a prostřednictvím svých vlastních stezek vyučoval 
své děti tóře (be-maaglotaw) 
Ovoce svých činů rozséval pro Spravedlnost 
(maalalaw). 
Avšak ne na dlouho se prodlili dnové jeho 
poklidného žití (šalwataw) 
Záře jeho slunce uhasla (dosl. ustoupila) jako v 
přestižení dnů (šanotaw). 
Rozkošné blaho Nejvyšší v Ejdenu teď plní jeho 
pohár (parf.) 

 


